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No 1381. - ACCORD AtRONAU-
TIQUE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT ALLEMAND ET LES
GOUVERNEMENTS BELGE, BRI-
TANNIQUE, FRAN§AIS, ITA-
LIEN ET JAPONAIS, EN VUE
D'ASSURER L'APPLICATION DE
L'ARTICLE 198 DU TRAITE DE
VERSAILLES. FAIT A PARIS,
LE 22 MAI 1926.

Textes officiels francais et allemand communiques
par la Conlirence des Ambassadeurs. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 3 ddcembre
1926.

x. LETTRE DE LA CONFItRENCE DES
AMBASSADEURS A L'AMBASSADEUR
D'ALLEMAGNE A PARIS

CONFtRENCE DES AMBASSADEURS.

LE PRtSIDENT.

No 123.

PARIS, le 22 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au nom des Gouvernements belge, bri-
tannique, fran~ais, italien et japonais, j'ai l'hon-
neur de porter h la connaissance de Votre
Excellence la communication suivante

1 Entrd en vigueur le 9 aoflt 1926.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations.

No. 1381. - AGREEMENT ON AE-
RIAL NAVIGATION 1 BETWEEN
THE GERMAN GOVERNMENT
AND THE BELGIAN, BRITISH,
FRENCH, ITALIAN AND JAPAN-
ESE GOVERNMENTS, WITH A
VIEW TO THE APPLICATION OF
ARTICLE 198 OF THE TREATY
OF VERSAILLES. DONE AT
PARIS, MAY 22, 1926.

French and German official texts communicated
by the Conference of Ambassadors. The regis-
tration of this Agreement took place December
3, 1926.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

i. LETTER FROM THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS TO THE GERMAN
AMBASSADOR IN PARIS.

CONFERENCE OF AMBASSADORS.

THE PRESIDENT.

No. 123.

PARIS, May 22, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

On behalf of 'the Belgian, British, French,
Italian and Japanese Governments, I have the
honour to bring to your notice the following
communication :

1 Came into force August 9, 1926.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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i. Les n~gociations qui se sont poursuivies
h Paris entre les dfl~gu~s des gouvernements
ci-dessus 6num~r~s, d'une part, et les d~l~gu~s
du Gouvernement allemand, d'autre part, sur
le r~gime h appliquer h l'avenir, h l'a~ronautique
civile allemande, afin d'assurer l'ex~cution de
l'article 198 du Trait6 de Versailles, ont abouti
h un accord sur les bases suivantes :

((Le Gouvernement allemand mettra en
application la r~glementation dont le detail
est pr~vu dans les annexes ci-jointes ; il
prendra, sans d6lai, h cet effet, les mesures
n6cessaires.

)) D~s que le Gouvernement allemand
aura mis en vigueur lesdites mesures, le
Comit6 de garantie a6ronautique sera retir6.

) D~s ce moment, et sans attendre l'en-
tr~e de l'Allemagne dans la Soci6t6 des
Nations, les dispositions de l'article 213
du Trait6 de Versailles s'appliqueront aux
engagements ci-dessus mentionn~s, et, en
g~n6ral, aux engagements pris par le Gou-
vernement allemand, en execution dudit
trait6, en mati~re a~ronautique, sans pr6-
judice du r~glement des questions soule-
vdes par le Gouvernement allemand, dans
la lettre du ministre des Affaires 6trang~res
allemand au Secrtaire g~n6ral de la So-
ci6t6 des Nations, en date du 12 janvier
1926, au sujet des ddcisions prises par le
Conseil de la Soci~t6 des Nations touchant
l'exercice du droit d'investigation.

, Les listes d'enregistrement seront tenues
h la disposition de la Soci~t6 des Nations
dans les conditions que celle-ci fixera con-
formdment h l'article 213.

) Les notes 6changdes comme conclusion
des n~gociations et leurs annexes, ainsi que
la rdglementation 6dicte -par le Gouver-
nement allemand, seront communiqu6es
au Conseil de la Soci~t6 des Nations en
vue de l'application de l'article 213 du
Trait6 de Versailles. )

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que les Gouvernements belge, bri-
tannique, frangais, italien et japonais approu-
vent, en ce qui les concerne, l'accord ci-dessus
vis6, et qu'ils d~clarent, d~s maintenant, accep-
ter que la mise en vigueur des mesures conve-
nues implique l'abrogation des dispositions ac-
tuellement appliqudes, afin d'assurer l'ex~cu-
tion de l'article 198 du Trait6 de Versailles.
D'autre part, il reste naturellement entendu que,
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i. The negotiations which have taken place
at Paris between the delegates of these Govern-
ments and the delegates of the German Govern-
ment, with regard to the rdgime to be applied
in future to German civil aviation with a view to
the execution of Article 198 of the Treaty of
Versailles, have resulted in an Agreement on
the following basis :

" The German Government shall apply
the regulations given in detail in the atta-
ched annexes and shall take the measures
requisite to this end without delay.

" As soon as the German Government has
put into force these measures, the Aero-
nautical Committee of Guarantee will be
withdrawn.

" From that date, and without awaiting
Germany's entry into the League of Na-
tions, the provisions of Article 213 of the
Treaty of Versailles shall apply to the
obligations mentioned above and in general
to the obligations entered into by the
German Government in air matters, in
pursuance of the Treaty of Versailles,
without prejudice to the settlement of the
questions raised by the German Govern-
ment in the letter from the German Minister
for Foreign Affairs to the Secretary-General
of the League of Nations, dated January 12,
1926, regarding the decisions taken by the
Council of the League of Nations as to the
exercise of the right of investigation.

" The registration lists shall be held at
the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed
by the latter in pursuance of Article 213.

" The notes exchanged at the conclusion
of negotiations, and their annexes, together
with the regulations enacted by the German
Government, shall be communicated to
the Council of the League of Nations with
a view to the application of Article 213 of
the Treaty of Versailles. "

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that the Belgian, British, French, Italian
and Japanese Governments approve these
Agreements, and that they hereby recognise
that the application of the measures agreed upon
will involve the abrogation of the provisions
at present applied to ensure the execution of
Article 198 of the Treaty of Versailles. Further-
more, it is of course understood that, in pur-
suance of Article 198 of that Treaty, the armed
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conform~ment h l'article 198 dudit trait6, les
forces militaires de l'Allemagne ne comporte-
ront aucune a6ronautique militaire ou navale.

Veuillez agreer, Monsieur 'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. BRIAND.

Son Excellence Monsieur von Hcesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

Paris.

ANNEXE I

MESURES DESTIN]IES A ASSURER L'EXItCUTION
DE L'ARTICLE 198 DU TRAITt DE VERSAILLES.

I.

Le Gouvernement allemand promulguera et
mettra en vigueur l'ordonnance dont la teneur
suit :

(( io Sont interdites : la construction, la
d6tention, l'importation ou la mise en cir-
culation d'adronefs blind~s ou prot6g~s
d'une fa~on quelconque, ou amdnagds pour
recevoir un engin de guerre quelconque,
tel que canon, mitrailleuse, torpille, bombe,
ou des instruments de vis~e ou de lance-
ment pour de tels engins.

), 20 Toute contravention au paragraphe
I ci-dessus sera punie d'une amende allant
jusqu'h IO.OOO marks et d'une peine d'em-
prisonnement allant jusqu'h trois mois, ou
de l'une ou l'autre de ces peines. Les appa-
reils seront saisis et rendus inutilisables.

)) 30 L'article 2, de l'Ordonnance en date
du 12 fdvrier 1926, pour l'ex6cution de la
loi du 22 mai 1921 (Reichsgesetzblatt I,
p. 235) sur l'application des articles 177
et 178 du Trait6 de Versailles, s'applique
h toute association contrevenant au para-
graphe i ci-dessus. c

II.

Le Gouvernement allemand veillera h ce que
l'adronautique civile allemande soit maintenue
dans les limites rdpondant h un d~veloppement
normal, tant en ce qui concerne l'adronautique
commerciale, qui ne pourra tre subventionn~e
que dans une mesure correspondant h ce ddve-
loppement, qu'en ce qui concerne les appareils

forces of Germany will not include any military
or naval air forces.

Accept, etc.

(Signed) A. BRIAND.

His Excellency Monsieur von Hcesch,
German Ambassador,

Paris.

ANNEX I.

MEASURES FOR ENSURING THE EXECUTION OF
ARTICLE 198 OF THE TREATY OF VERSAILLES.

I.

The German Government shall issue and put
into force a decree to the following effect

(I) No aircraft, armoured or protected in
any way whatsoever, or equipped to receive
any engine of war, such as guns, machine-
guns, torpedoes, bombs, or apparatus for
the sighting or discharge of these engines of
war, shall be built, maintained, imported
or introduced in traffic.

(2) Offences against Paragraph i above
shall be punished by a fine not exceeding
IO,OOO marks and a term of imprisonment
not exceeding three months, or by either of
these penalties. The aircraft shall be
seized and rendered useless.

(3) Article 2 of the Decree, dated Fe-
bruary 12, 1926, applying the Law of May
22nd, 1921, regarding the execution of
Articles 177 and 178 of the Treaty of
Versailles (Reichsgeselzblatt, I, p. 235), shall
be applicable to any association offending
against paragraph i above.

II.

The German Government shall see that Ger-
man civil aviation is kept within the limits of
normal development, both in regard to com-
mercial aviation, which shall not be subsidised
in excess of these requirements, and in regard to
aircraft employed in flying schools, and, further,
in regard to amateur aviation, subject to the
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utilis~s dans les 6coles et en ce qui concerne
l'aviation de sport, sous reserve des limitations
resultant des dispositions ci-apr~s.

III.

a) Le Gouvernement allemand subordon-
nera h une autorisation sp6ciale, par lui d6livr~e,
la construction ou l'importation d'avions qui
poss~deraient les caract~ristiques techniques
d'avions de chasse modernes, en ce qui concerne
le poids mort, le rapport du poids mort h la
puissance du moteur, la disposition des sieges,
le coefficient de s6curit6, la vitesse d'ascension,
la vitesse et le plafond.

b) Le Gouvernement allemand accordera
'autorisation sp~ciale, vis~e ci-dessus, exclusi-

vement pour participer h des courses ou com-
p6titions internationales annonc~es publique-
ment ou h des records contr6ls officiellement,
ainsi que pour les prdparatifs que ndcessiterait
cette participation. En aucun cas, ces pr6pa-
ratifs ne pourront comporter d'excercices dans
les 6coles. Le nombre d'avions de cette nature
se maintiendra dans les limites du nombre des
avions civils de m~me nature employ~s dans un
autre pays d'Europe pour les fins indiqudes
ci-dessus.

c) Le Gouvernement allemand prendra les
mesures appropri~es pour que le nombre des
pilotes autoris~s h piloter de tels avions n'exc~de
pas le cadre des besoins d~finis au paragraphe
b) ci-dessus.

IV.

Le Gouvernement allemand fera le ndces-
saire pour que les autorit~s du Reich et des
Pays (Ldnder) n'accordent de subventions d'au-
cune sorte, ni aux organisations, soci~t~s ou
individus se consacrant h l'aviation de sport ou
dont l'activit6 aurait pour objet, h titre prin-
cipal ou accessoire, l'instruction ou l'entraine-
ment d'6lves-pilotes ou de pilotes dans l'avia-
tion de sport, ni, en g6n~ral, aux personnes se
livrant h l'aviation, h l'exception du personnel
destin6 au fonctionnement de lignes commercia-
les en service, ou n~cessaire aux besoins nor-
maux des usines.

Le Gouvernement allemand prendra des me-
sures appropries pour que de telles subven-
tions ne soient pas non plus accordes par au-
cune autre administration publique ayant la
gestion de deniers publics, y compris les admi-
nistrations municipales.
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limitations arising out of the following provi-
sions.

III.

(a) The German Government shall make
dependent upon a special licence issued by
it the construction or importation of aircraft
having the technical characteristics of modern
fighting aeroplanes, as regards dead weight,
ratio of dead weight to engine-power, seating
accommodation, factor of safety, climbing speed,
air speed and maximum attainable altitude.

(b) The German Government shall issue
these licences to such aircraft exclusively for
the purpose of taking part in international races
or competitions, publicly announced, or of
establishing records, officially checked, and for
such preparation as may be necessary for
taking part in the competitions. Such prepara-
tion shall not include practising in flying schools.
The number of aircraft of this kind shall not
exceed the number of civil aircraft of the same
kind which are in use in any other European
country for these purposes.

(c) The German Government shall take the
requisite measures to ensure that the number of
air-pilots who are licensed to fly these aircraft
shall not exceed the requirements mentioned
in paragraph (b) above.

IV.

The German Government shall take the
requisite steps to ensure that the authorities of
the Reich and its constituent States (Lander)
shall not grant subsidies either to associations
or societies or individuals who devote themselves
to amateur aviation or whose main or subsidiary
occupation consists in the elementary or ad-
vanced training of cadet-pilots or pilots in ama-
teur aviation, nor, in general, to persons who
are engaged in flying, with the exception of the
personnel employed by commercial air-lines or
the normal requirements of aircraft factories.

The German Government shall take suitable
steps to ensure that such subsidies shall not be
granted by other public administrative bodies
which have public funds to administer, including
communal authorities.
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Les prix en espces, offerts h l'occasion de
competitions adronautiques, ainsi que les allo-
cations accorddes pour l'organisation pr~para-
toire de telles competitions, ne devront, ni par
leur importance ni par leur nombre, pr6senter
le caract~re de subventions. Ces prix ou allo-
cations ne pourront 6tre attribu~s que pour
des compititions officiellement reconnues.

V.

Le Gouvernement allemand prendra les me-
sures appropries :

a) Pour que soient interdits toute instruc-
tion et tout entrainement dans l'aviation ayant,
contrairement aux engagements visas h l'article
198 du Trait6 de Versailles, un caract~re ou
un but militaires,

b) Pour interdire h toute administration pu-
blique, ou h son personnel, s'occupant de l'or-
ganisation ou de l'administration d'une force
arm6e, d'entretenir, dans un but militaire,
contrairement aux engagements visds h l'arti-
le 198 du Trait6 de Versailles, des rapports quel-

conques avec l'aviation, quelle qu'en soit la
catgorie. I1 reste entendu que les dispositions
ci-dessus vis6es ne concernent pas les mesures
qui seraient n~cessaires pour assurer la d~fense
antia6rienne h terre ;

c) i. Pour interdire dans l'aviation, quelle
qu'en soit la catigorie, toute instruction et
toute activit6 des membres de la Reichswehr
et de la Marine, isol6s ou en groupes.

2. A titre exceptionnel, des membres de la
Reichswehr et de la Marine, qui en feront la
demande, pourront 6tre autoriss h apprendre
h piloter ou h piloter h titre priv6, mais en cc
qui concerne l'aviation de sport seule et h leurs
propres frais ; il ne leur sera accord6 h cet effet,
par les autorit6s allemandes, ni subventions ni
cong6s spdciaux.

I1 est entendu que ces autorisations excep-
tionnelles excluront pour les titulaires, confor-
miment au paragraphe a) ci-dessus, toute ins-
truction et tout entrainement adriens ayant un
caract~re ou un but militaire.

Ces autorisations pourront 6tre accordes jus-
qu'h concurrence d'un chiffre total de trente-
six, ce maximum ne pouvant tre atteint qu'au
bout d'une p~riode de six ans h compter du
Ier janvier 1926 et h raison de six autorisations
par an.

Money prizes offered in flying competitions
and appropriations made for the preparatory
organisation of such competitions shall not,
either as regards their amount or their number,
bear the character of subsidies.. These prizes
and appropriations shall be granted for officially
recognised competitions only.

V.

The German Government shall take suitable
steps to ensure :

(a) That instruction and training in flying
which is of a military character or for a military
purpose, contrary to the undertaking given
under Article 198 of the Treaty of Versailles,
shall be prohibited.

(b) That all public administrations and their
staff concerned with the organisation or admi-
nistration of armed forces shall be prohibited
from having any dealings for a military purpose
in contravention of Article 198 of the Treaty of
Versailles in regard to aircraft of any category
whatever. These provisions shall not, however,
be applicable to such measures as may be neces-
sary for anti-aircraft defence from the ground.

(c) i. That members of the Reichswehr or
Navy may not, either individually or collectiv-
ely, receive any instruction or engage in any
activities in connection with aviation in any
form.

2. That, as an exceptional measure, members
of the Reichswehr and of the Navy may, at
their own request, be authorised to fly or to
learn to fly as private persons, but only in con-
nection with amateur aviation and at their own
expense. The German authorities shall grant
them no special subsidies or special leave for the
purpose.

It is to be understood that these exceptional
authorisations shall, in conformity with para-
graph (a) above, exclude all training in flying of
a military character or for a military purpose.

Such authorisations may be granted up to
a maximum of thirty-six. This maximum
may only be reached in six years as from January
i, 1926, with the proviso that not more than six
authorisations may be granted in any one year.
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Ce maximum de trente-six, une fois atteint,
pourra 6tre maintenu par l'octroi d'autorisa-
tions nouvelles, qui seront accorddes jusqu'h
concurrence de trois par an.

Toutefois les titulaires d'autorisations qui
viendraient h tre rayds des cadres de l'Arm~e
et de la Marine, par suite de ddc~s ou de rdforme,
pourront toujours 6tre remplac~s, au d~but
de l'annde qui suivra leur radiation, en plus
du contingent normalement fix6 pour l'ann~e.

Les noms des b6ndficiaires des autorisations
seront portds sur une liste dressde au d6but
de chaque annie.

Les membres de la Reichswehr et de la Ma-
rine titulaires d'un brevet de pilote ddlivr6
avant le Ier avril 1926, pourront, jusqu'h con-
currence de trente-six, continuer h piloter. Ces
trente-six pilotes, qui ne seront pas remplac6s
et dont les noms seront port6s sur une liste
spdciale, ne sont pas compris dans le nombre
des pilotes vis6s aux alin6as prdcddents.

VI.

Le Gouvernement allemand prendra les dis-
positions ndcessaires pour assurer l'enregistre-
ment :

a) De toutes les fabriques construisant
du matdriel adronautique ;

b) De tous les a6ronefs et moteurs, ter-
mines ou en cours de construction, les appa-
reils et moteurs destinds h l'exportation
6tant enregistrds h part ;

c) De tous les pilotes et 6lves-pilotes,
les pilotes aptes h conduire les avions vis6s
h l'article III ci-dessus 6tant enregistrs
A part ;

d) De toutes les entreprises exploitant
une ligne adrienne ;

e) De toutes les organisations, soci6t6s
ou individus, s'occupant d'adronautique
ou employant des adronefs ;

/) De tous autres propridtaires d'a6ro-
nefs.

Ces listes d'enregistrement seront constam-
ment tenues h jour.

VII.

Les avions sans pilote sont interdits.

When the maximum number of thirty-six has
been reached, it may be maintained by the
grant of not more than three new authorisations
yearly.

If the holder of any such authorisation ceases
to be a member of the Army or Navy, either
through death or by retirement, a fresh authori-
sation may be issued at the beginning of the
following year, over and above the normal
number for that year, in place of the one which
has lapsed.

A list of persons holding such authorisati6ns
shall be drawn up at the beginning of each year.

Members of the Reichswehr and of the Navy
who hold a pilot's licence issued before April i,
1926, may continue to act as pilots if they do not
exceed the maximum number of thirty-six.
These thirty-six pilots, who may not be replaced
and whose names shall appear on a special list,
are not included in the number of pilots referred
to in the above paragraphs.

VI.

The German Government shall take the neces-
sary measures to ensure that lists are kept of

(a) All factories manufacturing aviation
material ;

(b) All aircraft or aero-engines comple-
ted or in process of construction, a separate
list being kept of all aircraft or aero-engines
intended for export ;

(c) All air-pilots and cadet-pilots (air-
pilots qualified to fly aircraft of the kinds
specified under heading III above shall be
entered on a separate list) ;

(d) All organisations which own air-
transport lines,

(e) All associations or companies or
individuals engaged in aviation or using
aircraft ;

(f) All other owners of aircraft.

These lists shall always be kept up to date.

VII.

Aircraft without pilots are prohibited.
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ANNEXE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POLICE.

Les prescriptions g~ndrales vis~es h l'article
V, paragraphes a), b), et c), alin~a i, s'appli-
quent 6galement h la police.

Toutefois, h titre exceptionnel, cinquante fonc-
tionnaires de la police pourront recevoir une
instruction a~ronautique et 8tre titulaires d'un
brevet de pilote.

II est entendu que ces brevets de pilote ne
sont pas accord6s aux fonctionnaires de la
police pour leur permettre de pratiquer l'avia-
tion, mais seulement pour completer les con-
naissances techniques qui leur sont n~cessaires
afin d'exercer en toute connaissance de cause
le contr6le de l'aviation commerciale.

Ces cinquante brevets de pilote, ainsi accordds,
ne pourront 6tre renouvel~s que dans le cas oii
leurs titulaires seraient ray6s des contr6les de
la police ou auraient ,atteint l'Age de quarante-
huit ans.

Les cinquante fonctionnaires titulaires de
brevets seront r6partis entre les diffdrents a6-
rodromes.

Les organisations de la police ne pourront
disposer d'aucun a~ronef.

I1 n'existera en Allemagne aucune autre or-
ganisation de police spdciale h l'aviation.

2. LETTRE DE L'AMBASSADEUR D'AL-
LEMAGNE A PARIS AU PRRSIDENT
DE LA CONFIERENCE DES AMBASSA-
DEURS B. 1717.

ANNEX II.

PROVISIONS REGARDING POLICE.

The general provisions laid down in Article V,
Sections (a), (b) and (c), paragraph i, also
apply to the police.

Nevertheless, as an exceptional measure,
fifty police officers may be given aeronautical
training and hold the pilot's certificate.

It is agreed that these pilot's certificates will
not be issued to the police officers to enable
them to engage in aviation, but solely to enable
them to acquire the technical knowledge requir-
ed for the efficient supervision of commercial
aviation.

The fifty pilot's certificates thus issued may
only be replaced when their holders retire from
the police force or reach their forty-eighth year.

The fifty holders of these pilot's certificates
shall be distributed among the different aerial
ports.

The police may not possess aircraft.

No other special air police organisation shall
exist in Germany.

2. LETTER FROM THE GERMAN AMBAS-
SADOR IN PARIS TO THE PRESI-
DENT OF THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT
PARIS.

B. 1717.

HERR PRSIDENT,
PARIS, den 22, Mai 1926.

Im Auftrage meiner Regierung beehre ich mich, Eurer Exzellenz folgendes mitzuteilen
i. Die Verhandlungen, die in Paris zwischen den Delegierten der Deutschen Regierung einer-

seits und den Delegierten der Belgischen, der Britischen der Franzosichen, der Italienischen und
der Japanischen Regierung andererseits fiber die kifinftige Regelung der deutschen Zivilluftfahrt
zur Sicherung des Artikels 198 des Vertrags von Versailles geftihrt worden sind, haben eine
Einigung auf folgender Grundlage ergeben :

,, Die Deutsche Regierung wird die in den Anlagen im einzelnen nidher bezeichnete
Regelung durchfiihren und alsbald die hierffir notwendigen Massnahrnen treffen.
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Sobald die Deutsche Regierung die bezeichneten Massnahmen in kraft gesetzt hat,
wird das Luftfarhrt- Garantie-Komittee zurfickgezogen werden.

Mit der Zuriickziehung des Luftfahrt-Garantie-Komitees und ohne Rficksicht auf
den Zeitpunkt des Eintritts Deutschlands in den V61kerbund finden die Bestimmungen
des Artikel 213 des Vertrags von Versailles auf die in der Anlage aufgefiihrten Verpflich-
tungen der Deutschen Regierung, sowie allgemein auf die von ihr in Ausffihrung des Ver-
trags von Versailles in Luftfahrtangelegenheiten fibernommenen Verpflichtungen Anwen-
dung, vorbehaltlich der Regelung der Fragen, die von der Deutschen Rqgierung mit
Schreiben des Auswdrtigen Amts an den Generalsekretar des V61kerbundes vom 12.
Januar 1926 hinsichtlich der Entscheidungen des V61kerbundsrats fiber -die Ausibung
des Investigationsrechts aufgeworfen worden sind.

Die auf dem Gebiet der Luftfahrt zu ffihrenden Listen werden zur Verffigung des
V61kerbundes gehalten werden unter den Bedingungen, die dieser entsprechend dem
Artikel 213 festsetzen wird.

Die als Ergebnis der Verhandlungen ausgetauschten Noten nebst ihren Anhangen
sowie die deutscherseits erlassene gesetzliche Regelung werden dem V61kerbundsrat im
Hinblick auf die Anwendung des Artikel 213 mitgeteilt werden ".

2. Indem ich im Auftrage meiner Regierung bestatige, dass Deutschland gem5iss dem
Artikel 198 des Vertrags von Versailles Luftstreitkrafte weder zu Lande noch zu Wasser als
Tell seines Heerwesens unterhalten wird, beehre ich mich Eurer Exzellenz zur Kentnis zu bringen,
dass die Deutsche Regirung ihrerseits die oben bezeichnete Einigung annimmt und bereit ist, die
sich daraus ffir sie ergebenden Verpflichtungen zu erffillen. Ferner herrscht Einverstandnis darfiber,
dass nach der Absicht der Belgischen, der Britischen, der Franz6sischen, der Italienischen und der
Japanischen Regierung die Inkraftsetzung der vereinbarten Massnahmen die Aufhebung der
zur Zeit geltenden Bestimmungen zur Sicherung des Artikel 198 des Vertrags von Versailles nach
sich zieht.

Genehmigen Sie, Herr Prdsident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Seiner Exzellenz dem Prdsidenten (Signi) HCESCH.
der Botschafterkonferenz,

Herrn Aristide Briand,
Paris.

Certifi6 conforme:
Le secritaire gingral de la

Con/irence des Ambassadeurs,
(Signi) LMassigli.

I TRADUCTION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE
PARIS.

B. 1717.
PARIS, le 22 mai 1926.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence
la communication suivante :

1 Communiqude par la Confdrence des Ambas-
sadeurs.

2Traduit par le Secrtariat de la Socit des
Nations.

No. 1381

2TRANSLATIONS.

GERMAN EMBASSY,
PARIS.

B. 1717.
PARIS, May 22, 1926.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

I I am instructed by my Government to
forward to you the following communication-:

1 Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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i. Les ndgociations qui se sont poursuivies
h Paris entre les d~lkgu6s du Gouvernement
allemand, d'une part, et les d~lguds des Gou-
vernements belge, britannique, frangais, italien
et japonais, d'autre part, sur le r6gime h appli-
quer, h l'avenir, h l'aronautique civile alle-
mande afin d'assurer l'ex~cution de l'article
198 du Trait6 de Versailles, ont abouti h un
accord sur les bases suivantes :

((Le Gouvernement allemand mettra en
application la r6glementation dont le d6tail
est pr6vu dans les annexes ci-jointes ; il
prendra, sans d~lai, h cet effet, les mesures
n6cessaires.

) D~s que le Gouvernement allemand
aura mis en vigueur lesdites mesures, le
Comit6 de garantie a6ronautique sera retir6.

D~s ce moment, et sans attendre l'entrde
de l'Allemagne'dans la Socit6 des Nations,
les dispositions de l'article 213 du Trait6
de Versailles s'appliqueront aux engage-
ments ci-dessus mentionn6s et, en g6ndral,
aux engagements pris par le Gouvernement
allemand, en exdcution dudit Trait6 en
mati~re a6ronautique, sans prejudice du r&-
glement des questions soulev6es par le Gou-
vernement allemand dans la lettre du
ministre des Affaires 6trang6res allemand
au Secr6taire gdn6ral de la Socidt6 des Na-
tions, en date du 12 janvier 1926, au sujet
des d~cisions prises par le Conseil de la
Socidt6 des Nations touchant l'exercice du
droit d'investigation.

,) Les listes d'enregistrement seront te-
nues hL la disposition de la Socit6 des Na-
tions dans les conditions que celle-ci fixera,
conform6ment h l'article 213.

) Les notes 6chang~es comme conclusion
des n6gociations et leurs annexes, ainsi que la
rdglementation 6dictde par le Gouvernement
allemand, seront communiqu6es au Conseil
de la Soci~t6 des Nations en vue de l'ap-
plication de l'article 213 du Trait6 de Ver-
sailles. ,,

2. En confirmant h la Conference, d'ordre
de mon gouvemement, que, conform.ment h
l'article 198 du Trait6 de Versailles, les forces
militaires de l'Allemagne ne comporteront
aucune adronautique militaire ou navale, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement allemand ap-
prouve, en ce qui le concerne, l'accord vis6
ci-dessus et qu'il est pr~t h executer les obli-

i. The negotiations which have taken place
at Paris between the delegates of the German
Government and the delegates of the Belgian,
British, French, Italian and Japanese Govern-
ments, with regard to the rdgime to be applied
in future to German civil aviation with a view
to the execution of Article 198 of the Treaty of
Versailles, have resulted in an Agreement on
the following basis :

" The German Government shall apply
the regulations, given in detail in the
attached annexes, and shall take the mea-
sures requisite to this end without delay.

"As soon as the German Government
has put into force these measures, the Aero-
nautical Committee of Guarantee will be
withdrawn.

" From that date, and without awaiting
Germany's entry into the League of Na-
tions, the provisions of Article 213 of the
Treaty of Versailles shall apply to the
obligations mentioned above and in general
to the obligations entered into by the
German Government in air matters in
pursuance of the Treaty of Versailles,
without prejudice to the settlement of the
questions raised by the German Govern-
ment in the letter from the German Minister
for Foreign Affairs to the Secretary-General
of the League of Nations dated January 12,

1926, regarding the decisions taken by the
Council of the League of Nations as to the
exercise of the right of investigation.

" The registration lists shall be held at
the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed
by the latter in pursuance of Article 213.

" The notes exchanged at the conclusion
of negotiations, and their annexes, together
with the regulations enacted by the German
Government, shall be communicated to the
Council of the League of Nations with a
view to the application of Article 213 of the
Treaty of Versailles. "

2. I am instructed by my Government to
confirm the fact that, in pursuance oi Article 198
of the Treaty of Versailles, the armed forces of
Germany will not include any military or naval
air forces, and I have the honour to inform you
that the German Government approves the
Agreement referred to above and that it is
prepared to execute the obligations which this
Agreement imposes upon it. It is further
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gations qui en r6sultent pour lui. I1 est, d'autre
-part entendu que, dans l'esprit des Gouverne-
ments belge, britannique, frangais, italien et
japonais, la mise en vigueur des mesures con-
venues impliquera l'abrogation des dispositions
actuellement appliqu~es afin d'assurer 1'ex6-
cution de l'article 198 du Trait6 de Versailles.

Veuillez agrger, etc.

(Signi) VON HpscH.

Son Excellence Monsieur Aristide Briand,
President de la Conf6rence

des Ambassadeurs,
Paris.

3. LETTRE DE LA CONFPERENCE DES
AMBASSADEURS A L'AMBASSADEUR
D'ALLEMAGNE A PARIS.

CONFtRENCE DES AMBASSADEURS.
LE PRtSIDENT.

No 125.

PARIS, le 22 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
D'ordre des Gouvernements belge, britanni-

que, franqais, italien et japonais, j'ai l'honneur
de prier Votre Excellence de porter h la con-
naissance de son gouveruement la communi-
cation suivante :

Les gouvernements ci-dessus 6numdr6s sont
d'accord pour que le' gouvernement allemand
am6nage dans la zone d~finie h l'article 42 du
Trait6 de Versailles, exceptions faite des ter-
ritoires actuellement occup~s, les ports et les
terrains a~ronautiques suivants :

I. Quatre ports a~ronautiques, savoir: un
h Cologne, un h Francfort-sur-le-Main, et deux
autres ports, situs, l'un au nord de Cologne,
l'autre au sud de Francfort ; le choix de l'em-
placement de ces ports est r~serv6 au Gouver-
nement allemand. Les dimensions des ports
a~ronautiques, ainsi que la nature et les dimen-
sions de leurs installations fixes ou autres ne
r~pondront qu'aux besoins r6els d'une aviation
commerciale normale, justifies par le trafic
r~gulier des lignes exploitdes ;

2. Douze. autres terrains, en des points h
choisir par le Gouvernement allemand permet-
tant l'atterrissage et l'envol des avions.
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understood that the Belgian, British, French,
Italian and Japanese Governments recognise
that the application of the measures agreed upon
will involve the abrogation of the provisions at
present applied to ensure the execution of Ar-
ticle 198 of the Treaty of Versailles.

I have the honour, etc.

(Signed) VON HOESCH.

His Excellency Monsieur Aristide Briand,
President of the Conference

of Ambassadors,
Paris

3. LETTER FROM THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS TO THE GERMAN
AMBASSADOR IN PARIS.

CONFERENCE OF AMBASSADORS.

THE PRESIDENT.

No. 125.

PARIS, May 22, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I am instructed by the Belgian, British,
French, Italian and Japanese Governments to
request you to forward to your Government the
following communication

These Governments agree to the establish-
ment by the German Government in the zone
defined in Article 42 of the Treaty of Versailles,
with the exception of the territories at present
under occupation, of the following air-ports and
flying-grounds :

i. Four air-ports, viz. : one at Cologne, one
at Frankfort-on-Main, and two other ports,
one of them situated north of Cologne and the
other south of Frankfort, the choice of the site
of these ports to be left to the German Govern-
ment. The dimensions of the air-ports and the
nature and dimensions of their fixed and other
equipment shall not exceed the genuine require-
ments of normal commercial aviation as based
on the regular traffic of the lines in operation.

2. Twelve other flying-grounds at places to be
chosen by the German Government, permitting
the landing and taking-off of aeroplanes. The
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Ces terrains auront une dimension maximum
de 8o hectares et ne pourront comporter que
les installations suivantes :

Un hangar d~montable (en mat6riaux 16-
gers sur fondations l6g~res) de 1.500 M2

,

pour avions ;
Un logement pour le gardien et sa famille;
Un petit local comme abri provisoire

pour les passagers, avec t6l6phone ;
Une cave h artifices pour les signaux de

nuit.
Les gouvernements ci-dessus 6num6r6s, tout

en maintenant le principe 6nonc6 h cet 6gard
dans la r6solution de la Conf6rence des Ambas-
sadeurs en date du 15 d6cembre I92O, d6clarent
que le setul fait de l'am6nagement pour l'avia-
tion de commerce et de sport dans la zone
d6finie ci-dessus des quatre ports et des douze
terrains ci-dessus vis6s et de leur fr6quentation
par des avions de commerce ou de sport, quelle
que soit leur nationalit6, ne donnera lieu de
leur part t aucune r6clamation bas6e sur la d6-
militarisation d6finie h l'article 43 du Trait6
de Versailles.

Rien dans ce qui prdcede, d'ailleurs, ne pour-
rait faire obstacle h l'exercice 6ventuel du droit
d'investigation pr6vu h l'article 213 dudit trait6,
que lesdits gouvernements persistent h consi-
d6rer comme s'appliquant aux dispositions des
articles 42 et 43 du trait6.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration..

(Sign!) A. BRIAND.
Son Excellence

Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

Paris.

4. LETTRE DE L'AMBASSADEUR D'ALLE-
MAGNE A PARIS AU PRE-SIDENT DE
LA CONF]PRENCE DES AMBASSA-
DEURS.

maximum area of these grounds shall be 8o hec-
tares and they.may only be provided with the
following premises :

One collapsible hangar (of light material
on light foundations) of 1,500 square
metres for aeroplanes;

One dwelling-house for the caretaker and
his family;

One small temporary shelter, with tele-
phone, for passengers ;

One store-room for night signals.
The above-mentioned Governments, while

maintaining the principle laid down in the
resolution of the Conference of Ambassadors
dated December 15, i92o, declare that they
will raise no objection on the ground of the
demilitarisation defined in Article 43 of the
Treaty of Versailles to the establishment for
commercial and sporting aircraft of the four
ports and twelve flying-grounds referred to
above and to their use by commercial or ama-
teur aircraft of any nationality.

The above declaration shall in no case affect
any possible exercise of the right of investigation
provided for in Article 213 of the Treaty of
Versailles, which the said Governments continue
to regard as applying to the provisions of Articles
42 and 43 of the Treaty.

Accept, etc.

(Signed) A. BRIAND.
His Excellency

Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

4. LETTER FROM THE GERMAN AMBAS-
SADOR IN PARIS TO THE PRESI-
DENT OF THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PARIS, den 22. Mai 1926.

Im Auftrage meiner Regierung beehre ich mich, Eurer Exzellenz folgendes mitzuteilen :
Die Deutsche Regierung nimmt unter vollem Vorbehalt ihres eigenen Standpunktes hinsicht-

lich der Aiislegung des Artikels 43 des Vertrags von Versailles von der in Ihrem Schreiben vom 22.
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DEUTSCHE BOTSCHAFT.
PARIS.

B. 1717.

HERR PRASIDENT,
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Mai d. J. mitgeteilten Erklrung Kenntnis, wonach die Belgische, die Britische, die Franzbsische,
die Italienische und die Japanische Regierung aus der Tatsache allein, dass in der im Artikel 42
des Vertrags von Versailles bezeichneten Zone mit Ausnahme der zur Zeit besetzten Gebiete die
im Schreiben aufgefiihrten Flugplatze fir die Handels-und Sportluftfahrt eingerichtet werden,
und dass auf ilnen Handels- und Sportflugzeuge jeder Nationalitat verkehren, keinerlei Beanstan-
dungen auf Grund des Artikel 43 erheben werden.

In dem Schreiben Eurer Exzellenz wird darauf hingewiesen, dass die Mbglichkeit der etwaigen
Ausilbung des in Artikel 213 vorgesehenen und nach Ansicht der oben erwahnten Regierungen auf
die Artikel 42 und 43 des Vertrags anwendbaren Investigationsrechts durch die in dem Schreiben
enthaltenen Erklarungen nicht berfihrt werden soll. Demgegeniiber halt die Deutsche Regierung
an ihrem Standpunkte fest, dass das Investigationsrecht sich nur auf die in Teil V. des Vertrags
von Versailles enthaltenen Bestimmungen, nicht aber auf die in Artikel 42 und 43 des Vertrags
festgesetzten Verpflichtungen Deutschlands erstreckt.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Seiner Exzellenz dem Prdsidenten (gez.) HOESCH.

der Botschafterkonferenz,
Herrn Aristide Briand,

Paris.

Certifi6 conforme
Le Secrdtaire gindral de la

Con/lrence des Ambassadeurs,
(Signi) R. Massigli.

i TRADUCTION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE
PARIS.

B. 1717.
PARIS, le 22 mai 1926.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
d'adresser h votre Excellence la communication
suivante :

Le Gouvernement allemand, tout en r6ser-
vant pleinement son point de vue concernant
l'interpr6tation de l'article 43 du Trait6 de
Versailles, prend acte de la d~claration commu-
niqu~e par la lettre de Votre Excellence du 22
mai 1926 et selon laquelle les Gouvernements
belge, britannique, frangais, italien et japonais
n'6 lveront aucune r~clamation bas~e sur iar-
ticle 43 du Trait6 de Versailles, du seul fait de
Y'am~nagement pour l'aviation de commerce et

I Communiqu~e par la Conference des Ambas-
sadeurs.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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2 TRANSLATIONS.

GERMAN EMBASSY
PARIS.

B. 1717.
PARIS, May 22, 1926.

MONSIEUR LE PRIISIDENT,

I am instructed by my Government to forward
to you the following communication:

The German Government, while expressly
maintaining its own point of view with regard
to the interpretation of Article 43 of the Treaty
of Versailles, takes note of the declaration con-
tained in your letter of May 22, 1926, to the
effect that the Belgian, British, French, Italian
and Japanese Governments will raise no objec-
tion, on the ground of Article 43 of the Treaty
of Versailles, to the establishment for commercial
and amateur aircraft in the zone defined in

I Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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de sport, dans la zone d6finie h l'article 42,
exception faite des territoires actuellement oc-
cups, des terrains mentionns dans ladite
lettre et de la frequentation de ces terrains par
les avions de commerce et de sport, quelle que
soit leur nationalit6.

La lettre de Votre Excellence fait observer,
en outre, que la d~claration ci-dessus vis~e ne
pourra faire obstacle it l'exercice 6ventuel du
droit d'investigation pr~vu h 'article 213 du
Traitd, et que les gouvernements vis6s plus
haut persistent ?i consid~rer comme s'appli-
quant aux dispositions des articles 42 et 43 du
Trait6. A cet 6gard, le Gouvernement allemand
maintient sa mani~re de voir, h savoir que le
droit d'investigation s'applique uniquement aux
dispositions contenues dans la partie V du Trait6
de Versailles, h l'exclusion des obligations r6sul-
tant pour l'Allemagne desdits articles 42 et 43.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'ex-
pression de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) VON HcESCH.
Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Pr6sident de la Conference

des Ambassadeurs,
Paris.

5. LETTRE DE LA CONFRRENCE DES
AMBASSADEURS A L'AMBASSADEUR
D'ALLEMAGNE A PARIS.

CONFtRENCE DES AMBASSADEURS.

LE PR1tSIDENT.

No 126.

PARIS, le 22 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter h ]a connaissance de
Votre Excellence que les Gouvernements belge,
britannique, franqais, italien et japonais ont
d~cidd d'abandonner au bdn~fice du Gouverne-
ment allemand leurs droits de proprit sur les
installations de Friedrichshafen, ainsi que sur
les installations a6ronautiques qui avaient 6t6
laisses en Allemagne pour servir h la naviga-
tion internationale.

Cette cession datera du jour oh seront mises
en vigueur les mesures convenues entre la Con-
frence des Ambassadeurs et le Gouvernement

Article 42 of the Treaty of Versailles, with the
exception of the territories at present under
occupation, of the flying-grounds mentioned in
the said letter, and to the use of these grounds
by commercial and amateur aircraft of any
nationality.

Your letter points out that the above decla-
ration will not affect any possible exercise of the
right of investigation provided for in Article 213
of the Treaty, which the above-mentioned
Governments consider as applicable to the
provisions of Articles 42 and 43 of the Treaty.
On this matter the German Government
maintains the view that the right of investiga-
tion only applies to the provisions contained in
Part V of the Treaty of Versailles and not to the
obligations imposed upon Germany by Articles
42 and 43 of the Treaty.

Accept, etc.

(Signed) VON HOESCH.
His Excellency

Monsieur Aristide Briand,
President of the Conference

of Ambassadors,
Paris.

5. LETTER FROM THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS TO THE GERMAN
AMBASSADOR IN PARIS.

CONFERENCE OF AMBASSADORS.

THE PRESIDENT.

No. 126.

PARIS, May 22, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform you that the
Belgian, British, French, Italian and Japanese
Governments have decided to cede to the Ger-
man Government their rights of ownership
over the Friedrichshafen premises and over the
aeronautical equipment left in Germany for the
use of international air traffic.

This cession will date from the day of the entry
into force of the measures agreed upon between
the Conference of Ambassadors and the German
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allemand et vis~es dans les lettres 6changes
h la date du 22 mai 1926, afin d'assurer l'ex6-
cution de 1'article 198 du Trait6 de Versailles.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. BRIAND.

Son Excellence
Monsieur von Hcesch,

Ambassadeur d'Allemagne,
Paris.

6. LETTRE DE L'AMBASSADEUR D'AL-
LEMAGNE A PARTS AU PRIPSIDENT
DE LA CONFIRENCE DES AMBASSA-
DEURS.

Government, and referred to in the letters
exchanged on May 22, 1926, with a view to the
execution of Article 198 of the Treaty of Ver-
sailles.

Accept etc.

(Signed) A. BRIAND.

His Excellency
Monsieur von Hoesch,

German Ambassador,
Paris.

6. LETTER FROM THE GERMAN AMBAS-
SADOR IN PARIS TO THE PRESI-
DENT OF THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.
PARIS.

B. 1717.

PARIS, den 22. Mai 1926.
HERR PRASIDENT,

Im Auftrage meiner Regierung beehre ich mich, Eurer Exzellenz den Empfang der Note vom
22. Mai 1926 betreffend die Freigabe der Anlagen in Friedrichshafen und der Einrichtungen, die
in Deutschland f-dr den internationalen Luftverkehr zurtickgelassen werden, zu bestdtigen.

Genehmigen Sie, Herr Prdsident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(Signi) HOESCH.
Seiner Exzellenz

dem Prdsidenten der Botschafterkonferenz,
Hern Aristide Briand,

Paris.

Certifi6 conforme:

Le Secrdtaire ginlral de la
Conl/rence des Ambassadeurs,

(Signi) R. Massigli.
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1 TRADUCTION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE,
PARIS.

B. 1717.

2TRANSLATIONS.

GERMAN EMBASSY,
PARIS.

B. 1717.
PARIS, le 22 mai 1926.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
d'accuser r6ception h Votre Excellence de sa
lettre, en date du 22 mai 1926, concernant l'a-
bandon au Gouvernement allemand des han-
gars de Friedrichshafen et des installations
a6ronautiques qui avaient 6td laiss~es en Alle-
magne pour servir h ]a navigation interna-
tionale.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prgsident, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signj) VON HOESCH.

Son Excellence
le Prdsident de la Conference

des Ambassadeurs,
Monsieur Aristide Briand,

Paris.

7- PROTOCOLE.

i. Les soussign6s constatent leur accord sur
les documents ci-apr~s 6numrds, qu'ils ont
paraphds. Ils d~clarent vouloir attirer Fatten-
tion de leurs gouvernements respectifs sur les
liens 6troits qui existent entre ces diff~rents
documents dont, par consdquent, ils recom-
manderont 6 ces gouvernements l'acceptation
sans rdserve et sans modification :

a) Lettres au sujet du r~gime h appli-
quer h la navigation adrienne civile alle-
mande, avec deux annexes (Pieces A, B,
C, D);

b) Lettres au sujet du regime de la na-
vigation adrienne dans les territoires oc-
cup~s (Pi&es E, F) ;

c) Lettres au sujet des ports et terrains
a~ronautiques dans la zone d6militaris6e
(Pi~ces G, H) ;

1 Communiqu~e par la Conference des Ambas-
sadeurs.

2 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations.

I am instructed by my Government to
acknowledge the receipt of your Note of May 22,
1926, regarding the release of theFriedrichshafen
premises and the aviation equipment left in
Germany for the use of international air traffic.

Accept etc,

(Signed) VON HOESCH.

His Excellency
the President of the Conference

of Ambassadors,
Monsieur Aristide Briand,

Paris.

7. PROTOCOL.

i. The undersigned record their agreement
upon the documents hereafter enumerated,
which they have initialled. They express their
desire to draw the attention of their respective
Governments to the close connection between
these different documents, which they conse-
quently recommend to those Governments to
accept without reservation or modification :

(a) Letters regarding the regime to be
applied in future to German civil aviation,
with two annexes (documents A, B, C, D) ;

(b) Letters regarding the aviation regime
in the occupied territories (documents
E, F);

(c) Letters regarding air-ports and
aerodromes in the demilitarised zone (docu-
ments G, H);

I Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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d) Lettres au sujet de l'abandon au
Gouvernement allemand du hangar de
Friedrichshafen et des installations rest~es
en Allemagne pour servir h la navigation
adrienne internationale (Pi~ces 1, J).

2. Les soussignds sont d'accord pour pr6ciser
que la mise en vigueur des mesures d'appli-
cation que le Gouvernement allemand doit
prendre, en vue d'assurer l'ex~cution de l'accord
ci-dessus vis6, impliquera l'abrogation des dis-
positions actuellement en vigueur, afin d'as-
surer l'ex~cution de l'article 198 du Traits de
Versailles, ainsi que le retrait imm~diat du
Comit6 de garantie. Les mesures d'application
ci-dessus vis6es (ordonnances, etc.) font l'objet
des huit annexes au present proc~s-verbal. La
r~glementation hi 6dicter en vue de l'applica-
tion de l'article V de l'annexe I, ainsi que de
l'annexe II aux pi~ces A et B, sera 6tablie d'ac-
cord avec la Conference des Ambassadeurs avant
la mise en vigueur du nouveau r6gime.

Si les mesures ainsi 6dict6es pour l'applica-
tion de l'accord intervenu se r~v~lent insuffi-
santes dans la pratique, il appartiendra au
Gouvernement allemand, dont l'attention aura
6t6 attir~e sur ces insuffisances, d'y rem~dier
dans la mesure oi l'exp~rience en aura montr6
la n6cessitd.

II en sera ainsi, en particulier, si en ce qui
concerne la formation du personnel, le dave-
loppement de l'aviation h voile (Segel/lug) en
Allemagne, par ses r~percussions sur la situa-
tion g~nrale de l'aviation allemande, affecte
l'application de l'article 198 du Trait.

Les listes des pilotes et 6l6ves-pilotes de vol
h voile seront tenues h jour. Elles seront mises
6ventuellement ht la disposition de la Soci~t6
des Nations, en cas d'application de l'article
213 du Trait6 de Versailles, dans l'hypothse
pr~vue h l'alin6a precedent.

3. I1 est convenu que l'engagement de retirer
le Comit6 de garantie a6ronautique, d6s la
mise en vigueur, par le Gouvernement allemand,
des mesures pr~vues, s'entend de la cessation
des fonctions de ce comit6. Les membres du
Comit6 auront, pour rompre leur 6tablissement,
un d~lai raisonnable, durant lequel ils conti-
nueront h jouir des pr6rogatives diplomatiques
qui leur sont actuellement accord~es.

4. Il est entendu que, dans le texte de la
lettre de l'ambassadeur d'Allemagne relative
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(d) Letters regarding the surrender to
the German Government of the Friedrich-
shafen premises and of the equipment
remaining in Germany available for the use
of international air traffic (documents I, J).

2. The undersigned agree in stating that the
putting into force of the measures of application
to be taken by the German Government in order
to ensure the execution of the above-mentioned
agreement will imply the cancelling of the
provisions at present in force for the purpose of
ensuring the execution of Article 198 of the
Treaty of Versailles and the immediate with-
drawal of the Committee of Guarantee. The
measures of application referred to above
(decrees, etc.) are contained in the eight annexes
to the present Protocol. The regulations to
be issued for the application of Article V of
Annex I and also Annex II to documents A and
B shall be drawn up in agreement with the
Conference of Ambassadors before the coming
into force of the new r~gime.

If the measures thus enacted in application
of the Agreement concluded prove insufficient
in practice, it shall be for the German Govern-
ment whose attention will have been drawn to
this insufficiency, to supply the remedy when-
ever experience shows the necessity of doing so.

This shall apply in particular if, as regards the
training of personnel, the development of
motorless flight (Segel/lug) in Germany, through
its effect upon the general situation of German
aviation, shall affect the application of Article
198 of the Treaty.

The lists of pilots and cadet-pilots in motorless
flying shall be kept up to date. These lists shall,
if necessary, be placed at the disposal of the
League of Nations in the event of the application
of Article 213 of the Treaty of Versailles in the
circumstances provided for in the previous
paragraph.

3. It is agreed that the undertaking to with-
draw the Air Committee of Guarantee as soon
as the intended measures have been put into
force by the German Government shall be
fulfilled by that Committee ceasing to continue
its work. The members of the Committee shall
be given a reasonable period in which to dissolve
their organisation, and during this time they
shall continue to enjoy the diplomatic privileges
at present granted to them.

4. It is understood that, in the text of the
letter from the German Ambassador relating to
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au r~gime futur de la navigation adrienne civile
allemande, le mot vorbehaltlich 6quivaut h
l'expression du texte fran~ais (( sans pr6judice
de ).

5. Il est entedu que les noms des membres
de la Reichswehr et de la Marine vis~s h l'ar-
ticle V, paragraphe c) 2, de l'annexe I aux
pieces A et B, qui sont en possession d'un cer-
tificat de pilote d~livi6 antdrieurement au Ier
avril 1926, seront communiques ht la Conference
des Ambassadeurs, h la date de la mise en vi-
gueur des mesures d'application vis~es au para-
graphe 2 ci-dessus.

Les autorisations accord~es et les radiations
effectu~es conform~ment aux dispositions de
l'article V, paragraphe c), de l'annexe I pr~cit~e,
seront publi~es annuellement au Heeresverord-
nungsblatt, les radiations visdes au dernier ali-
n~a dudit article V, paragraphe c), 6tant pu-
bli~es h part.

6. Les prescriptions concernant les pilotes
et 6lves-pilotes doivent tre entendues comme
s'appliquant, en g~n~ral, hL toute personne sus-
ceptible de conduire un adronef, quelle qu'en
soit la cat~gorie.

7. Les dispositions concernant la tenue des
listes de matdriel et de personnel ne visent ni
les ballons sans moteur ni les cerfs-volants
employ~s pour des fins purement civiles.

Fait h Paris, en double exemplaire, le sept
mai mil neuf cent vingt-six.

E. GRAEFFE. E. NORD.

J. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

R. MASSIGLI.

G. Rocco.
F. MITANI.

the future r6gime of German civil aviation,
the word vorbehaltlich is equivalent to the
expression in the French text sans pr6judice
de.

5. It is understood that the names of the
members of the Reichswehr and Navy men-
tioned in Article V, paragraph (c) 2, of Annex I
to documents A and B, who are in possession
of pilot's certificates issued before April i, 1926,
shall be communicated to the Conference of
Ambassadors at the time when the measures of
application mentioned in paragraph 2 above
come into force.

The licences granted and the cancellations
effected in conformity with the provisions of
Article V, paragraph (c), of Annex I above
mentioned shall be published annually in the
Heeresverordnungsblatt, the cancellations referred
to in the last sentence of Article V, paragraph
(c), being published separately.

6. The provisions concerning pilots and
cadet-pilots must be understood as applying in
general to any person capable of flying an air-
craft, whatever its category.

7. The provisions concerning the keeping of
lists of material and personnel shall not refer to
balloons without engines or to kites employed for
purely civilian purposes.

Done in Paris in duplicate on the seventh day
of May, one thousand nine hundred and twenty-
six.

E. GRAEFFE. E. NORD.

J. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

R. MASSIGLI.
G. Rocco.
F. MITANI.

Pour copie conforme :

Le Secritaire ginlral de la conlirence
des Ambassadeurs.

R. Massigli.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANNEXE I AU PROTOCOLE DE SIGNATURE.

GESETZ

ZUR DURCHFtJHRUNG DER ARTIKEL 177, 178 UND 198 DES VERTRAGS VON VERSAILLES.

VOM ......... 1926.

Der Reichstag hat das folgende Gesetz beschlossen, das mit Zustimmung des Reichsrats hier-
mit verkiindet wird:

§ I.

Das Gesetz fiber die Beschriinkung des Luftfahrzeugbaus vom 29. Juni 1921, - Reichsgesetzbl.
I. S. 789 - sowie die Verordnungen fiber Luftfahrzeugbau vom 5. Mai 1922 - Reichsgesetzbl.
I. S. 476 - und vom September 1923 - Reichsgesetzbl. I. S. 927 - werden aufgehoben.

§ 2.

Die Reichsregierung wird erm5.chtigt, auf dem Gebiete des Luftfahrwesens diejenigen Mass-
nahmen zu treffen, die zur Erffilung der in der Note der Reichsregierung vom ......... der Belgi-
schen, Englischen, Franz6sischen, Italienischen und Japanischen Regierung gegenfiber fiber-
nommenen Verpflichtungen erforderlich werden.

§ 3,
Dieses Gesetz tritt am Tage nach der Verkfindung in Kraft.

Berlin, den ......... 1926.

1 TRADUCTION.

Annexe I au protocole de signature.

LoI Du 8 JUILLET 1926 RELATIVE A L'EXACUTION
DES ARTICLES 177, 178 ET 198 DU TRAITt
DE VERSAILLES.

Le Reichstag a adopt6 la loi suivante, qui
est promulgude avec l'autorisation du Reichsrat:

Paragraphe premier.

La loi du 29 juin 1921 concernant la limita-
tion de la construction des a6ronefs (Reichs-

1 Communiqu~e par la Conference des Ambassa-
deurs.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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2 TRANSLATION.

Annex i to the Protocol ol Signature.

LAW DATED JULY 8TH, 1926, FOR THE EXE-
CUTION OF ARTICLES 177, 178 AND 198 OF
THE TREATY OF VERSAILLES.

The Reichstag has enacted the following law,
which is hereby promulgated with the approval
of the Reichsrat :

Paragraph I.

The law for the restriction of aerial construc-
tion of June 29th, 1921, (Reichsgesetzblatt I,

ICommunicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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gesetzblatt, I, page 789), ainsi que les d6crets du
5 mai 1922 (Reichsgeselzblatt, I, page 476) et
du 29 septembre 1923 (Reichsgesetzblatt, I, page
927) sur la construction des aronefs, sont
abrog~s.

Paragraphe 2.

Le Gouvernement du Reich est autoris6 h
prendre en mati~re d'a~ronautique toutes les
mesures qui seront n~cessaires pour assurer
'ex~cution des engagements que le Gouverne-

ment du Reich a pris, dans sa note du 22 mai
1926, envers les Gouvernements belge, britan-
nique, frangais, italien et japonais.

Paragraphe 3.

La pr~sente loi entrera en vigueur le lendemain
de sa promulgation.

Berlin, le 8 juillet 1926.

page 789), and the decrees regarding aerial
construction of May 5th, 1922, (Reichsgesetz-
bat I, page 476), and of September 29 th, 1923,
(Reichsgesetzblatt, I, page 927), are hereby
repealed.

Paragraph 2.

The Government of the Reich is authorised
to take such measures regarding aviation as
may be necessary for the fulfilment of the
obligations contracted towards the Belgian,
British, French, Italian and Japanese Govern-
ments in the German Government's Note
dated May 22nd, 1926.

Paragraph 3.

The present law shall come into force on the
day following its promulgation.

Berlin, July 8th, 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANNEXE 2 AU PROTOCOLE DE SIGNATURE.

VERORDNUNG

UBER LUFTFAHRZEUGBAU. VOM ......... 1926.

Die Reichsregierung verordnet auf Grund des Gesetzes zur ]Durchfifirung der Artikel 177, I78,
198 des Vertrags von Versailles vom ......... 1926 (Reichsgesetzbl. I. S ....... ) was folgt

§ I.

Es ist untersagt, Luftfahrzeuge zu bauen, zu halten, einzufiihren oder in Verkehr zu setzen,
die in irgend einer Weise gepanzert oder geschfitzt sind oder die mit Einrichtungcn zur Aufnalme
von Kriegsmaschinen jeder Art, wie Kanonen, Maschinengewehren, Torpcdos, Bomben, oder mit
Visier- oder Abwurfeinrichtungen flir solche Maschinen versehen sind,

§ 2.

Zuwiderhandlungen gegen § I dieser Verordnung werden mit Geldstrafe bis zu IO,OOO MR
und mit Gefdngnis bis zu 3 Monaten oder mit einer dieser beiden Strafen bestraft. L LI k,

§ 3.

Luftfahrzeuge der in § i bezeichneten Art werden eingezogen und unbrauchbar gemacht.
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§ 4.
Artikel 2 der Verordnung zur Ausfiihrung des Gesetzes zur Durchfilhrung der Artikel 177,

178 des Friedensvertrags vom 22. Marz 1921 - Reichsgesetzbl. S. 235 - vom 12. Februar 1926
findet auf jede Vereinigung Anwendung, die dem § i dieser Verordnung zuwiderhandelt.

§ 5.
Diese Verordnung tritt am Tage nach der Verkiindung in Kraft.

Berlin, den ......... 1926.

1 TRADUCTION.

Annexe 2 au protocole de signature.

DtCRET EN DATE DU 13 JUILLET 1926 CONCER-

NANT LA CONSTRUCTION DES AfRONEFS.

Le Gouvernement du Reich, en vertu du
paragraphe 2 de la loi du 8 juillet 1926, portant
application des articles 177, 178 et 198 du
Trait6 de Versailles (Reichsgesetzblatt I, page
397), ddcrte ce qui suit :

Paragraphe i.

II est interdit de construire, de possdder,
d'importer ou de mettre en service, des a6ronefs
cuirass6s ou prot6g6s de quelque fagon que ce
soit, ou pourvus de dispositifs pour recevoir
des engins de guerre de toute nature, tels que
canons, mitrailleuses, torpilles, bombes ou ap-
pareils de vis6e ou de lancement servant h ces
engins.

Paragraphe 2.

Les infractions au paragraphe i du present
arrt seront punies d'amendes jusqu'I IO.OOO
marks et de prison jusqu'h trois mois, ou de
l'une de ces deux peines.

Paragraphe 3.

Les a6ronefs de l'esp~ce vis~e au paragraphe
i seront retir6s et rendus inutilisables.

1 Communiqu6e par la Conference des Ambassa-
deurs.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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2 TRANSLATION.

Annex 2 to the Protocol of Signature.

DECREE REGARDING AERIAL CONSTRUCTION,
DATED JULY I3 th, 1926.

The German Government, in virtue of the
law for the execution of Articles 177, 178 and
198 of the Treaty of Versailles, dated July 8th,
1926, (Reichsgesetzblatt I, page 397), decrees
as follows :

Paragraph i.

No aircraft, armoured or protected in any way
whatsoever, or equipped to receive any engine of
war, such as guns, machine-guns, torpedoes,
bombs, or apparatus for the sighting or discharge
of these engines of war, shall be built, maintain-
ed, imported or introduced in traffic.

Paragraph 2.

Offences against Paragraph i above shall be
punished by a fine not exceeding io,ooo marks
and a term of imprisonment not exceeding three
months, or by either of these penalties.

Paragraph 3.

Aircraft of the kind referred to in Paragraph I
shall be seized and rendered useless.

1 Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Paragraphe 4.

L'article 2 du d~cret du 12 f~vrier 1926
(Reichsgesetzblatt, I, page ioo), portant r6gle-
ment d'ex~cution de la loi du 22 mars 1921

(Reichsgesetzblatt, I, page 235), concernant l'ap-
plication des articles 177 et 178 du Trait6 de
paix, est applicable h toute association contre-
venant aux dispositions du paragraphe I du
pr6sent d~cret.

Paragraphe 5.

Le present d6cret entrera en vigueur le jour
qui suivra sa promulgation.

Berlin, le 13 juillet 1926.

TEXTE ALLEMAND.

Paragraph 4.

Article 2 of the Decree of February I2th, 1926,
(Reichsgesetzblatt, I, page IOO), to secure the
execution of the Law of March 22nd, 1921,
regarding the execution of Articles 177 and 178
of the Treaty of Versailles (Reichsgesetzblatt, I,
page 235), shall be applicable to any association
offending against Paragraph i above.

Paragraph 5.

The present decree shall enter into force on
the day following its promulgation.

Berlin, July 13, 1926.

- GERMAN TEXT.

ANNEXE 3 AU PROTOCOLE DE SIGNATURE.

VERORDNUNG

OBER FOHRERLOSE FLUGZEUGE UND OBER FLUGZEUGE MIT DEN TECHNISCHEN MERKMALEN
NEUZEITLICHER JAGDFLUGZEUGE. VOM ......... 1926.

Die Reichsregierung verordnet auf Grund des Gesetzes zur Durchfiihrung der Artikel 177,
178 und 198 des Vertrags von Versailles vom ......... 1926 (Reichsgesetzbl. I. S ....... ) was folgt

§ I.
Fiihrerlose Flugzeuge sind untersagt.

§ 2.

Flugzeuge, welche die technischen Merkmale neuzeitlicher Jagdflugzeuge hinsichtlich des
Leergewichts, des Verhaltnisses des Leergewichts zur Motorenleistung, der Sitzanordnung, der
Bausicherheit, der Steiggeschwindigkeit, der Geschwindigkeit und der Gipfelh6he besitzen, diirfen
nur mit Genehmigung des Reichsverkehrsministeriums gebaut oder eingefifihrt werden.

Die Genehmigung kann ohne Angabe von Griinden versagt werden.

§ 3.
Die in § 2 bezeichneten Flugzeuge diirfen nur von solchen Flugzeugfiihrern geffihrt werden,

denen das Reichsverkehrministerium eine besondere Genehmigung hierfiir erteilt hat.

§ 4.
In Luftfahrerschulen sind (bungen auf den in § 2 bezeichneten Flugzeugen untersagt.
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§ 5.
Zuwiderhardlungen gegen die §§ i bis 4 dieser Verordnung werden mit Geldstrafe bis zu

IO.OOO RM. und mit Gefangnis bis zu drei Monaten oder mit einer dieser beiden Strafen bestraft.

§ 6.

Flugzeuge der in § I bezeichneten Art sowie solche Flugzeuge der in § 2 bezeichneten Art,
die ohne die erforderliche Genehmigung gebaut oder eingefiuhrt sind, werden eingezogen und
unbrauchbar gemacht.

§ 7.
Diese Verordnung tritt am Tage nach der Verkiindung in Kraft.

Berlin, den ......... 1926.

1 TRADUCTION.

Annexe 3 au protocole de signature.

DtCRET DU 13 JUILLET 1926 CONCERNANT LES
AVIONS SANS PILOTE ET LES AVIONS PRtSEN-

TANT LES CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES

D'APPAREILS DE CHASSE MODERNES.

Le Gouvernement du Reich, en vertu du
paragraphe 2 de la loi du 8 juillet 1926 (Reichs-
gesetzblatt I, page 397) concernant l'application
des articles 177, 178 et 198 du Trait6 de Ver-
sailles, d6cr~te ce qui suit :

Paragraphe premier.

Les avions sans pilote sont interdits.

Paragraphe 2.

Les avions prdsentant les caract~ristiques
techniques d'appareils de chasse modernes en
ce qui concerne le poids h vide, le rapport
entre le poids h vide et la puissance des moteurs,
la disposition des si~ges, le coefficient de s6cu-
rit6, la vitesse ascensionnelle, la vitesse, le pla-
fond, ne pourront 6tre construits ou import~s
qu'avec l'autorisation du Minist~re des Trans-
ports du Reich.

1 Communiqu~e par la Conf6rence des Ambassa-
deurs.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations.
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2 TRANSLATION.

Annex 3 to the Protocol of Signature.

DECREE REGARDING AIRCRAFT WITHOUT PILOTS
AND AIRCRAFT WITH THE TECHNICAL CHARAC-

TERISTICS OF MODERN FIGHTER AEROPLANES,
DATED JULY 13TH, 1926.

The Government of the Reich, in virtue of the
law for the execution of Articles 177, 178 and
198 of the Treaty of Versailles, dated July 8,
1926, (Reichsgesetzblatt, I, page 397), decrees as
follows:

Paragraph i.

Aircraft without pilots are prohibited.

Paragraph 2.

Aircraft possessing the technical charac-
teristics of modern fighter aeroplanes in respect
of dead weight, ratio of dead weight to engine-
power, seating accommodation, factor of safety,
climbing speed, air speed and maximum
attainable altitude, may only be constructed
or imported with the consent of the Ministry of
Transport.

1 Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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L'autorisation peut 6tre refus6e sans indica-
tion de motifs.

Paragraphe 3.

Les appareils visds au paragraphe 2 ne pour-
ront 6tre conduits que par des pilotes auxquels
le Ministare des Transports du Reich aura
accord6 une autorisation spdciale h cet effet.

Paragraphe 4.

I1 est interdit, dans les dcoles d'aviation, de
'exercer sur les appareils vis6s au paragraphe 2.

Paragraphe 5.

Les -infractions aux paragraphes I h 4 du
present d~cret seront punies d'une amende
jusqu'h io.ooo marks et de prison jusqu'h trois
mois, ou de l'une de ces deux peines.

Paragraphe 6.

Les appareils de l'esp~ce vis~e au paragraphe
I, ainsi que les appareils de l'espce vis~e au
paragraphe 2, qui ont 6t6 construits ou import~s
sans l'autorisation n~cessaire, seront saisis et
rendus inutilisables.

Paragraphe 7.

Le prsent ddcret entrera en vigueur le jour
qui suivra sa promulgation.

Berlin, le 13 juillet 1926.

This consent may be refused without reason
being given.

Paragraph 3.

The aircraft described in Paragraph 2 may
only be flown by pilots holding a special licence
issued by the Ministry of Transport.

Paragraph 4.

Flying-schools are forbidden to carry out
exercises with the aircraft described in Para-
graph 2.

Paragraph 5.

Offences against Paragraph I to Paragraph 4
of the present decree shall be punished by a fine
not exceeding io,ooo marks and by a term of
imprisonment not exceeding three months, or
by either of these penalties.

Paragraph 6.

Aircraft of the kind described in Paragraph I
and of the kind described in Paragraph 2, if
constructed or imported without the necessary
licence, shall be seized and rendered useless.

Paragraph 7.

The present decree shall come into force on
the day following its promulgation.

Berlin, July 13, 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANNEXE 4 AU PROTOCOLE DE SIGNATURE.

VERORDNUNG

UBER BESCHRANKUNG DER FLUGAUSBILDUNG. VOM ......... 1926.

Die Reichsregierung verordnet auf Grund des Gesetzes zur Durchftihrung der Artikel 177,
178 und 198 des Vertrags von Versailles vom.......... 1926 (Reichsgesetzbl. I. S. ... ) was folgt:
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§I.

Die Ausbildung und Fortbildung im Fliegen, die einen militarischen Charakter oder Zweck
entgegen der im Artikel 198 des Vertrags von Versailles enthaltenen Verpflichtung hat, ist ver-
boten.

§2.

Wer der Vorschrift des § i dieser Verordnung zuwiderhandelt, wird mit einer Geldstrafe
bis zu IO.OOO RM und mit Gefdngnis bis zu drei Monaten oder mit einer dieser beiden Strafen
bestraft.

§ 3.

Artikel der Verordnung zur Ausfifihrung des Gesetzes zur Durchfiihrung der Artikel 177,
178 des Friedensvertrags vom 22. Mirz 1921 - Reichsgesetzbl. S. 235 - vom 12. Februar 1926
findet auf jede Vereinigung Anwendung, die dem § i dieser Verordnung zuwiderhandelt.

§ 4.

Diese Verordnung tritt am Tage nach der Verkfindung in Kraft.

Berlin, den ......... 1926.

1 TRADUCTION.

Annexe 4 au protocole de signature.

D]tCRET DU 13 JUILLET 1926 LIMITANT
L'INSTRUCTION DU PERSONNEL A]PRONAUTIQUE.

Le Gouvernement du Reich, en vertu du
paragraphe 2 de la loi du 8 juillet 1926 (Reichs-
gesetzblatt, I, page 397) concernant l'application
des articles 177, 178, 198 du Trait6 de Versailles,
d~cr~te ce qui suit :

Paragraphe premier.

I1 est interdit d'instituer, en vue de la for-
mation et du perfectionnement des pilotes,
des cours d'instruction ou de perfectionnement
ayant un caract~re ou un but militaire, con-
trairement h l'obligation stipule l'article 198
du Trait6 de Versailles.

I Communiqu~e par la Conf6rence des Ambassa-
deurs.

2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des

Nations.

No. 1381

2 TRANSLATION.

Annex 4 to the Protocol of Signature.

*DECREE REGARDING THE RESTRICTION OF AIR
TRAINING, DATED JULY 13, 1926.

The German Government, in virtue of the
law for the execution of Articles 177, 178 and
198 of the Treaty of Versailles, dated July 8,
1926, (Reichsgesetzblatt, I, page 397), decrees as
follows

Paragraph i.

All air training of a military character, or
serving a purpose contrary to the undertaking
contained in Article 198 of the Treaty of Ver-
sailles, is prohibited.

I Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Paragraphe 2.

Les personnes qui contreviendraient h la
disposition du paragraphe I du pr6sent d6cret
seront punies d'une amende jusqu'h lO.OOO
marks et de prison jusqu'b trois mois, ou de
l'une de ces deux peines.

Paragraphe 3.

L'article 2 du d6cret du 12 f6vrier 1926
(Reichsgeselzblall, I, page ioo), portant execu-
tion de la loi du 22 mars 1921 (Reichsgeselzblatt,
I, page 235) concernant 1 application des arti-
cles 177, 178, du Trait6 de paix, est applicable
h toute association contrevenant au paragraphe
I du pr6sent d6cret.

Paragraphe 4.

Le present d6cret entrera en vigueur le jour
qui suivra sa promulgation.

Berlin, le 13 juillet 1926.

Paragraph 2.

Offences against the provisions of Paragraph i
of the present decree shall be punished by a fine
not exceeding Io,ooo marks and a term of impri-
sonment not exceeding three months, or by
either of these penalties.

Paragraph 3.

Article 2 of the Decree in application of the
law for the execution of Articles 177 and 178
of the Treaty of Peace dated March 22, 1921.
(Reichsgesetzblatt, I, page 235), dated February
12, 1926, (Reichsgesetzblatt, I, page Ioo), shall
apply to any association which offends against
Paragraph I of the present Decree.

Paragraph 4.

The present decree shall come into force on
the day following its promulgation.

Berlin, July 13, 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANNEXE 5 AU PROTOCOLE DE SIGNATURE.

VERORDNUNG

UBER LISTENFtHRUNG IN DER LUFTFAHRT. VOM ......... 1926.

Die Reichsregierung verordnet auf Grund des Gesetzes zur Durchfiihrung der Artikel 177,
178 und 198 des Vertrags von Versailles vom ......... 1926 (Reichsgesetzbl. I. S. ... ) wasLfolgt

§ :.

Fabriken, die Luftfahrzeuggerat herstellen, haben !dies dem Reichsverkehrsministerium
anzuzeigen.

§ 2.

'Ober die im Bau befindlichen oder fertiggestelten Luftfahrzeuge und Luftfahrzeugmotoren
sind Listen zu filhren, die dem Muster in Anlage i dieser Verordnung entsprechen.
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§ 3.

Wer Flugschiiler ausbildet, hat Listen zu fuihren, aus denen Name, Beruf und Wohnort des
Schiilers sowie der Beginn und die Beendigung der Ausbildung ersichtlich sind.

Dr Unternehmer eines Flughafens hat Listen zu ffihren, aus denen Name, Beruf und'Wohn-
ort derienigen Personen ersichtlich sind, auf die gem.ss § 5 des Luftverkerhrsgesetzes vom i. August
1922 (Reichsgesetzbl. I. S. 68i) der § 4 Abs. i dieses Gesetzes keine Anwendung findet.

§ 5.

Die Vereinigungen, Gesellschaften oder Einzelpersonen, welche Luftfahrt treiben oder Luft-
fahrzeuge verwenden, sowie die sonstigen Eigentfimer von Luftfahrzeugen haben dem Reichs-
verke.hrsministerium Anzeige zu machen.

Die Anzeige hat zu enthalten :
i. den Namen, Sitz oder Wohnort der Vereinigung, Gesellschaft ode r:Einzelperson
2. den Typ und die Zulassungsnummer des Luftfahrzeugs.

§ 6.

Die in §. i und 5'bezeichneten Anzeigen sind bis zum Ende desjenigen Monats zu machen,
der auf den Monat folgt, in dem der Anzeigefall eingetreten ist.

Diejenigen Fabriken, Vereinigungen, Gesellschaften oder Einzelpersonen, bei denen beim In-
krafttreten dieser Verordnung der Anzeigefall bereits vorliegt, haben die Anzeige bis zum Ende
desjenigen Monats zu machen, der auf den Monat folgt, in dem diese Verordnung verkiindet
worden ist.

§ 7.
Abschriften der in den §.§ 2 bis 4 bezeichneten Listen sind dem Reichsverkehrminister bis

zum 31. Juli und 3T. Januar eines jeden Jahres jeweils ffir das abgelaufene Kalenderhalbjahr,
erstmalig bis zum 3r . Januar 1927 ffir die Zeit vom Inkrafttreten dieser Verordnung bis zum
31. Dezember 1926 einzureichen.

§ 8.

Wer den Vorschriften der §§ i bis 7 dieser Verordnung zuwiderhandelt, wird mit Geldstrafe
bis zu 15o RM und init Haft oder mit einer dieser beiden Strafen bestraft.

§ 9.

Diese Verordnung tritt am Tage nach der Verktindung in Kraft.

Berlin, den ......... 1926.
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1 TRADUCTION.

Annexe 5 au protocole de signature.

D]ACRET DU 13 JUILLET 1926 CONCERNANT LA
TENUE DE LISTES DANS L'A] RONAUTIQUE.

Le Gouvernement du Reich, en vertu du pa-
ragraphe 2 de la loi du 8 juillet 1926 (Reichs-
gesetzblatt, I, page 397), concernant l'application
des articles 177, 178 et 198 du Trait6 de Ver-
sailles, d6cr~te ce qui suit :

Paragraphe premier.

Les usines fabriquant du materiel d'a6ro-
nautique devront en faire la d~claration au
Ministare des Transports du Reich.

Paragraphe 2.

Les a~ronefs et les moteurs d'a~ronefs en
construction ou termins devront ftre inscrits
sur des listes conformes au module reproduit

l'annexe i du present arr~t6.

Paragraphe 3.

Toute personne procddant l'instruction d'&
lves-pilotes devra tenir un registre indiquant
le nom, la profession et le domicile de l'6lve,
ainsi que la date du commencement et de la
fin de son instruction.

Paragraphe 4.

L'entrepreneur d'un port a6ronautique devra
tenir des listes indiquant le nom, la profession
et le domicile des personnes auxquelles, confor-
moment au paragraphe 5 de la loi du Ier aofit

Communiqu~e par la Conf~rence des Ambassa-
deurs.

Traduit par le Secrdtariat de la Socidte des
aions.

2 TRANSLATION.

Annex 5 to the Protocol of Signature.

DECREE REGARDING THE KEEPING OF AVIATION

LISTS, DATED JULY 13, 1926.

The German Government, in virtue of the law
for the execution of Articles 177, 178 and 198
of the Treaty of Versailles, dated July 8, 1926,

(Reichsgesetzblatt, I, page 397), decrees as
follows

Paragraph i.

Factories manufacturing aviation material
must notify the fact to the Ministry of Trans-
port.

Paragraph 2.

Aircraft and aero-engines, whether completed

or in process of construction, shall be entered
in registers on the model given in Annex I to
the present decree.

Paragraph 3.

Every person who trains flying pupils must
keep a list showing the names, occupations and
residences of the pupils and the dates on which
the training began and ended.

Paragraph 4.

The manager of an air-post must keep lists
showing the names, occupations and residences
of those persons to whom, in accordance with
paragraph 5 of the Aviation Law of August i,

1 Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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1922 sur les communications a6riennes (Reichs-
gesetblati, I, page 681), l'alin6a I du paragraphe
4 de cette loi n'est pas applicable.

Paragraphe 5.

Les associations, soci6t6s ou particuliers pra-
tiquant la locomotion adrienne ou employant
des avions, ainsi que tous autres propri6taires
d'avions, doivent en faire la declaration au
Minist~re des Transports du Reich.

La d6claration doit indiquer:

i o Le nom, le si~ge ou le domicile de
l'association, de la socit6 ou du particu-
lier ;

20 Le type et le numdro d'homologation
de l'a~ronef.

Paragraphe 6.

Les ddclarations vis~es aux paragraphes i
et 5 doivent 6tre faites jusqu'h la fin du mois
qui suit celui dans lequel le cas b declarer s'est
produit.

Les usines, associations, soci~t~s ou parti-
culiers, qui se trouvent d~jh dans le cas pr6vu
pour la ddclaration au moment de l'entr~e en
vigueur du present ddcret, devront faire ladite
dclaration avant la fin du mois qui suivra
celui au cours duquel le present ddcret aura 6td
promulgu6.

Paragraphe 7.

Une copie des listes vis~es du paragraphe 2
au paragraphe 4 devra 8tre adress~e au Minis-
tare du Reich jusqu'au 31 juillet et au 31 jan-
vier de chaque ann6e pour l'ann~e civile 6coul~e ;
la premire communication de ce genre devra
avoir lieu avant le Ier janvier 1927, pour la
p6riode qui s'6coulera entre la date de l'entr~e
en vigueur du present d6cret et le 31 d6cembre
1926.

Paragraphe 8.
Les contrevenants aux dispositions des para-

graphes I h 7 du prdsent d~cret seront punis

No. 1381

1922, (Reichsgesetzblatt, I, page 681), Section 4,
paragraph i of that law does not apply.

Paragraph 5.

Associations, companies or individuals enga-
ged in aviation or employing aircraft, as well as
other owners of aircraft, must notify the Ministry
of Transport.

The notification must contain:

(i) Name, address or residence of the
association, company or individual;

(2) Type and permit number of the
aircraft.

Paragraph 6.

The notifications referred to in Paragraph i
and Paragraph 5 must be made before the end
of the month following the month on which the
case for notification arises.

Factories, associations, companies or indivi-
duals in respect of whom notification is already
due at the time when the present decree comes
into force must make such notification before the
end of the month following the month in which
the present decree is promulgated.

Paragraph 7.

Copies of the lists mentioned in Paragraph 2
to Paragraph 4 must be submitted to the
Minister of Transport by July 31 and January
31 of each year in respect of the previous
calendar half-year, the first half-year ending on
January 31, 1927, and covering the period bet-
ween the coming into force of the present decree
and December 31, 1926.

Paragraph 8.

Offences against the provisions of Paragraph i
to Paragraph 7 of the present decree shall be
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d'une amende jusqu'h 150 Reichsmarks et de
d~tention simple (Hallt), ou de l'une de ces
deux peines.

Paragraphe 9.

Le present d6cret entrera en vigueur le jour
qui suivra sa promulgation.

Berlin, le 13 juillet 1926.

punished by a fine not exceeding 150 marks and
by detention (Ha/It), or by either of these
penalties.

Paragraph 9.

The present decree shall enter into force on
the day following its promulgation.

Berlin, July 13, 1926.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANNEXE 6 AU PROTOCOLE DE SIGNATURE.

SCHREIBEN DES DEUTSCHEN BOTSCHAFTERS

AN DEN PRASIDENTEN DER BOTSCHAFTERKONFERENZ.

HERR PRASIDENT,

Unter Bezugnahme auf den Notrnwechsel vom .................. beehre ich mich, im
Auftrage meiner Regierung ergebenst mitzuteilen, dass die Regierungen der deutschen Lnder
der Reichsregierung gegenfiber die Verpflichtung ibernommen haben, Subventionen weder den
Vereinigungen, den Gesellschaften oder den Einzelpersonen, die sich der Sportluftfahrt widmen,
oder deren Haupt oder Nebentfltigkeit in der Ausbildung oder in der Fortbildung von Flugschfi-
lern oder Flugzeugfiihrern in Sportfliegen besteht, noch allgemein solchen Personen zu gewahren,
die sich dem Fliegen widmen, mit Ausnahme des ffir den Betrieb von Luftverkehrslinien oder ffir
die norrnalen Bediirfnisse der Fabriken bestimmten Personals, und auch die geeigneten Mass-
nahmen zu treffen, damit solche Subventionen auch durch keine ihrer anderen ffen tlichen Verwal-
tungen, der die Verfilgung fiber 6ffentliche Mittel zusteht, einschliesslich der Kommunalverwal-
tungen, gewahrt werden.

Die Regierungen der deutschen Lnder haben ferner die Verpflichtung fibernommen, die
Handelsluftfahrt nur in einen ihrer normalen Entwicklung entsprechenden Umfange zu subven-
tionieren und die geeigneten Massnahmen zu ergreifen, um die Innehaltung der sich aus dem dritten
Absatze des Artikels IV des Anhangs I zu meinen Schreiben Nr ............ vom .........
ergebenden Verpflichtungen zu sichern.

Genehmigen Sie, u. s. w.
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1 TRADUCTION.

Annexe 6 au prolocole de signature.

LETTRE DE L'AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE AU
PRtSIDENT DE LA CONFPRENCE DES AMBAS-

SADEURS.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

En me r~fdrant aux notes dchang~es le....
.......... , j'ai l'honneur de vous informer,

d'ordre de mon gouvernement, que les gouver-
nements des pays allemands ont pris, envers
le Gouvernement du Reich, l'engagement de
n'accorder des subventions ni aux associations,
soci~t6s ou particuliers qui se livrent h lavia-
tion sportive ou dont l'occupation principale
ou accessoire consiste h former ou h perfection-
ner des &lves-pilotes ou des pilotes de l'aviation
sportive, ni, en g6n~ral, aux personnes qui se
livrent h l'aviation, h 1'exception du personnel
n~cessaire pour l'exploitation des lignes de na-
vigation adrienne ou pour les besoins normaux
des usines ; les gouvernements des pays alle-
mands se sont 6galement engages h prendre
toutes les mesures appropri6es afin qu'aucune
subvention de ce genre ne soit accord6e par
l'une des administrations publiques de leur pays
(y compris les administrations communales) qui
disposent des fonds publics.

Les gouvernements des pays allemands se
sont, en outre, engag6s h ne subventionner la
navigation adrienne commerciale que dans une
mesure correspondant au d~veloppement nor-
mal de cette derni~re et h prendre toutes les
mesures appropri~es en vue d'assurer l'ex6cu-
tion des engagements qui r~sultent du troisi~me
alin~a de 1'article IV de l'annexe I h ma lettre
N o ............ du ................

Veuillez agrer, etc.

Annexe 7 au protocole de signature.

DISPOSITIONS DESTINtES A ASSURER L'APPLI-

CATION DE L'ARTICLE V, PARAGRAPHES b) ET
c) DE LA PItCE C.

En vue d'assurer l'application de 1'article V,
paragraphe b), le ministre de la Reichswehr

I Communiqu~e par la Conference des Ambassa-
deurs.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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2TRANSLATION.

Annex 6 to the Protocol of Signature.

LETTER FROM THE GERMAN AMBASSADOR TO THE
PRESIDENT OF THE CONFERENCE OF AMBAS-
SADORS.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

With reference to the Exchange of Notes of
....................... I am instructed by
my Government to inform you that the Govern-
ments of the German States have given an under-
taking to the Central Government, not to grant
subsidies to any organisations, societies or indi-
viduals engaged in amateur flying or whose
main or subsidiary occupation consists in the
elementary or advanced training of cadet-pilots
or pilots for amateur flying, nor, in general,
to persons who are engaged in flying, with the
exception of the personnel employed by commer-
cial air-lines or for the normal requirements of
aircraft factories, and also to take suitable steps
to ensure that such subsidies shall not be granted
by other public administrative bodies which
have public funds at their disposal including
communal authorities.

The Governments of the German States have
further undertaken not to subsidise commercial
aviation in excess of the requirements of normal
development, and to take the necessary measures
to ensure the fulfilment of the undertakings
arising out of the third paragraph of Article IV
of Annex I to my letter No ...... dated ......

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

Annex 7 to the Protocol of Signature.

PROVISIONS TO SECURE THE APPLICATION OF
ARTICLE V, PARAGRAPHS (b) AND (c), OF
DOCUMENT C.

In order to secure the application of Article V,
paragraph (b), the Minister of the Reichswehr

1 Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

2 Translated by the Secretariat of the League
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adressera h tous les services et h tout le person-
nel relevant h un titre quelconque de son auto-
rit6, toutes les instructions utiles.

L'application de l'article V, c) I, sera 6ga-
lement assurde par des ordonnances et instruc-
tions du ministre de la Reichswehr.

Les conditions dans lesquelles devront tre
sollicit~es et pourront tre obtenues les auto-
risations exceptionnelles vises h l'article V, c)
2, seront l'objet d'instructions sp~ciales donndes
dans la forme convenable h toutes les autorit~s
relevant du Minist~re de la Reichswehr.

Des dispositions seront prdvues pour que la
violation, par le titulaire d'une autorisation
ou au profit de ce titulaire, de l'une ou de l'autre
des conditions 6nonc6es h 'article V, c) 2,
entraine le retrait immddiat de l'autorisation
accord~e.

Annexe 8 au protocole de signature.

DISPOSITIONS DESTINtES A ASSURER

L'APPLICATION DE LA PItCE D.

La r~glementation h 6dicter par le ministre
de l'Intdrieur du Reich et h laquelle les diff-
rents pays (Lander) auront l'obligation de se
conformer, devra :

I ° Assurer, en ce qui concerne la police,
l'observation des prescriptions de l'article
V, paragraphes a), b), c) I, de la piece C,
en tant qu'elles n'auront pas d~jh fait
l'objet d'une r6glementation gdn6rale ;

20 D~terminer comment seront r~partis
entre les pays et dans quelles conditions
pourront tre renouvelds les cinquante fonc-
tionnaires de police autoris~s h recevoir
une instruction a6ronautique, dans les con-
ditions indiqu~es & la piece D, et prdciser
les obligations de ces fonctionnaires.

I1 y aura lieu 6galement de prdvoir les dis-
positions utiles pour assurer l'observation par
les pays des stipulations de l'avant-dernier et
du dernier alin~a de la pifce D.

shall issue all the necessary instructions to all
services and personnel in any way subordinate
to his authority.

The application of Article V, (c) i, shall also
be secured by decrees and instructions from
the Minister of the Reichswehr.

The conditions under which the exceptional
permits mentioned in Article V, (c) 2, may be
applied for and obtained shall be contained in
special instructions issued in suitable form to
all authorities subordinate to the Ministry of the
Reichswehr.

Provision shall be made in order that a breach
of any of the conditions laid down in Article V,
(c) 2, by the holder of a permit, or to the advan-
tage of such holder, shall involve the immediate
withdrawal of the permit.

Annex 8 to the Protocol of Signature.

PROVISIONS TO SECURE THE APPLICATION OF

DOCUMENT D.

The regulations to be issued by the Minister
of the Interior of the Reich, to which the diffe-
rent States (Linder) shall be required to
conform, shall :

(I) Ensure as regards the police, the
observance of the provisions of Article V,
paragraphs (a), (b), (c) i, of document C,
so far as these provisions have not already
been embodied in general regulations ;

(2) Determine the distribution between
the States, and the conditions for replace-
ment, of the fifty police officers authorised
to receive training in flying under the condi-
tions mentioned in document D, and define
the obligations of these officials.

The necessary measures shall also be taken to
ensure the observance by the States of the pro-
visions contained in the last two paragraphs of
document D.
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ANNEXE AU
e REICHSGESETZBLATT No 53.

Moddle.

LISTE DES APERONEFS ET DES MOTEURS D'At-
RONEFS TERMINP-S OU EN CONSTRUCTION.

Avions.
Ballons dirigeables.
Moteurs d'a~ronefs.

A. AVIONS.

L'appareil est-ilLa construction destin6 a
~a 60a. atre export6 ?

0 o

iI

3

etc.

B. BALLONS DIRIGEABLES,

L'appareil est-il
La construction destin6 Ata 6t0 tre export6 ?

W 0
00

I

2

3

etc.

ANNEX TO " REICHSGESETZBLATT ",

No. 53.

Specimen.

LIST OF AIRCRAFT AND AIRCRAFT ENGINES,
COMPLETED OR IN PROCESS OF CONSTRUCTION.

A. Aeroplanes;
B. Airships ;
C. Aircraft Engines.

A. AEROPLANES.

Whether
Construction intended

.0 .2° for export ?

a0

0 Z '0

2

3

Etc.

B. AI-R§SHIPS.

Whether
Construction intended

for export?

Etc.

a 
'

a 0 0

2

3

Etc.
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C. MOTEURS D'AltRONEFS.

L'appareil est-il
La construction destin6 a

a 0 tre export ?

0 0o 0~ z

z ~ 0

I

2

3

etc.

io. LETTRE DE L'AMBASSADEUR D'AL-
LEMAGNE A PARIS AU PR]ESIDENT
DE LA CONFIIRENCE DES AMBAS-
SADEURS.

C. AIRCRAFT ENGINES.

Whether
Construction intended

o for export ?

co 0 ,z z'4 ~0
I- 0

I

2

3

Etc.

Io. LETTER FROM THE GERMAN AMBAS-
SADOR IN PARIS TO THE PRESI-
DENT OF THE CONFERENCE OF
AMBASSADORS.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.
PARIS.

B. 2126.

PARIS, den 22. Juni 1926.
HERR PRASIDENT,

Unter Bezugnahme auf den Notenwechsel vom 22. Mai 1926 beehre ich mich, im Auftrage
meiner Regierung ergebenst mitzuteilen, dass die Regierungen der deutschen Ldnder der Reichs-
regierung gegenilber die Verpflichtung ilbernommen haben, Subventionen weder den Vereinigungen,
den Gesellschaften oder den Einzelpersonen, die sich der Sportluftfahrt widmen, oder deren Haupt-
oder Nebentatigkeit in der Ausbildung oder in der Fortbilduag von Flugscniilern oder Fluzeug-
fiihrern im Sportiliegen besteht, noch allgemein solzhen Personen zu gewdhren, die sich dem Fliegen
widmen, mit Ausnahme des fur den Betrieb von Luftverkehrslinien oder fuir die normalen
Bedfirfnisse der Fabriken bestimmten Personals, und auch die geeigneten Massnahmen zi treften,
damit solche Subventionen auch durch keine ilrer anderen 6ffentlichen Verwaltungen, der die
Veiftigung iber 6ffentliche Mittel zusteht, einschliesslich der Kommunalverwaltungen, gewahrt
werden.

Die Regierungen der deutschen Ldnder haben terner die Verpflichtung iUbernommen, die Han-
delsluftfahrt nur in einem ihrer normalen Entwicklung entsprechenden Umfange zu subventionieren
und die geeigneten Massnahmen zu ergreifen, um die Innehaltung der sich aus dem dritten Absatze
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des Artikels IV des Anhangs I zu meinem Schreiben Nr. B. 1717 vom 22. Mai 1926 ergebenden
Verpflichtungen zu sichern.

Genehmigen Sie, Herr Priisident, den Ausdruck meiner augezeichnetsten Hochachtung.

(Signi) HOESCH.

Seiner Exzellenz
den Priisidenten der Botscbofterkonferenz,

Herrn Aristide Briand,
Paris.

Certifi6 conforme:
Le Secritaire giniral de la

Con/lrence des Ambassadeurs,
(Signi) R. Massigli.

i TRADUCTION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE,
PARIS.

B. 2126.
PARIS, le 22 juin 1926.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Me refdrant aux notes 6chang6es en date du
22 mai 1926, j'ai l'honneur de faire savoir
k Votre Excellence, d'ordre de mon gouverne-
ment, que les gouvernements des pays alle-
mands se sont engag6s envers le Gouvernement
du Reich h n'accorder de subvention ni aux
organisations, socit~s ou individus se consacrant
h l'aviation de sport ou dont l'activit6 aurait
pour objet, h titre principal ou accessoire, l'ins-
truction ou l'entrainement d'61ves-pilotes ou
de pilotes dans 'aviation de sport, ni, en g~n~ral
aux personnes se livrant h l'aviation, exception
faite pour le personnel destin6 au fonctionne-
ment des lignes commerciales en service ou
n6cessaire aux besoins normaux des usines ; ils
se sont engag6s aussi h prendre les mesures
appropri~es pour que de telles subventions ne
soient non plus accord~es par aucune autre
administration publique ayant la gestion de
deniers publics, y compris les administrations
municipales. Les gouvernements des pays alle-
mands se sont de m~me engags h ne subven-
tionner l'aviation commerciale que dans une
mesure correspondant h son ddveloppement

I Communiqu6e par la Conference des Ambas-
sadeurs.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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2TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY,

PARIS.
B. 2126.

PARIS, June 22, 1926.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

With reference to the exchange of Notes of
May 22nd, 1926, I am instructed by my Govern-
ment to inform you that the Governments of the
German States have given an undertaking to the
Central Government not to grant subsidies to
any organisations, societies or individuals enga-
ged in amateur flying, or whose main or subsi-
diary occupation consists in the elementary
or advanced training of cadet-pilots or pilots
for amateur flying, nor, in general, to persons
who are engaged in flying, with the exception
of the personnel employed by commercial
air-lines or for the normal requirements of
aircraft factories, and also to take suitable
steps to ensure that such subsidies shall
not be granted by other public administra-
tive bodies which have public funds at their
disposal, including commercial authorities.
The Governments of the German States have
further undertaken not to subsidise commercial
aviation in excess of the requirements of normal
development, and to take the necessary mea-
sures to ensure the fulfilment of the undertakings
arising out of the third paragraph of Article IV

1 Communicated by the Conference of Ambas-
sadors.

Translated by the Secretariat. of the League
of Nations.
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normal et h prendre les mesules appropri~es
pour asurer l'observation des obligations r~sul-
tant du troisi~me alinda de l'article IV de l'an-
nexe I h la lettre No B. 717, en date du 22 mai
1926.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signs) VON HOESCH.

A Son Excellence le President
de la Conference des Ambassadeurs,

Paris.

ii. DIZCRET DU MINISTRE DE LA D]-
FENSE NATIONALE.

of Annex I to my letter No. B. 1717, dated May
22, 1926.

Accept, etc.

(Signed) VON HOESCH.

His Excellency the President
of the Conference of Ambassadors,

Paris.

II. DECREE
BY THE REICHSWEHRMINISTER.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DER REICHSWEHRMINISTER.

Nr. 40/8. 26/ T.A. (L) II.
Nr. B.S.X. 4085/6/26 /Mar. Ltg. 2. Ang.

Infolge des Pariser Luftfahrtabkommens voin 22. Mai 1926 werden nachstehende Anordnungen
hiermit auf Grund des Ermacbtigungsgesetzes vom 8. Juli 1925 erlassen :

i. Allen Dienststellen sowie deren Personal wird verboten; zu einem militarischen Zweck
entgegen den im Artikel 198 des Versailler Vertrages enthaltenen Verpflichtungen, irgendwie geartete
Beziehungen zur Luftfahrt zu unterhalten. Hierdurch werden nicht die fir die Luftabwehr vom
Boden aus notwendigen Massnahmen betroffen.

2. Den Reichswehrangeh6rigen wird die Ausbildung und Betditigung in der Luftfahrt, wel-
cher Art sie auch sei, einzeln oder in Gruppen verboten.

3. Ausnahmsweise k6nnen Reichswehrangehbrige bis za einer beschrdinkten Zahl auf ihren
Antrag bin ermdchtigt werden, privatim und auf eigene Kosten den Sportflug zu erlernen oder im
Sportflug zu fliegen. Entsprechende Antraige sind dem Reichswehrministerium vorzulegen. Den
Reichswehrangeh6rigen dilrfen zu diesem Zweck von keiner Beh6rde Subventionen oder ein be-
sonderer Urlaub gewdhrt werden, auch darf die Flugsportliche Betiitigung dieser Reichswehrange-
h6rigen keinen militairischen Charakter oder Zweck haben. Bei Verst6ssen hiergegen werde ich die
erteilte Genehmigung zurfickziehen.

(Signg) Dr GESSLER.

Grosser Verteiler einschl.
Marine.

Certifi6 conforme
Le Secritaire ginjral de la

Con/lrence des Ambassadeurs.
(Signi) R. Massigli.
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I TRADUCTION.

BERLIN, le 6 ao4i 1926.

Comme suite h l'Accord de Paris, du 22 mai
1926, sur la navigation a6rienne et en vertu
de la loi d'autorisation du 8 juillet 1926, il est
ordonn6 ce qui suit :

I. 11 est interdit h tous les services, ainsi
qu'h leur personnel, d'avoir, contrairement aux
obligations rsultant de l'article 198 du Traitd
de Versailles, des rapports, quels qu'ils soient,
avec l'aviation, pour des fins militaires. La
prsente disposition ne vise pas les mesures qui
pourront tre ndcessaires pour assurer la d6-
fense terrestre contre les adronefs.

2. Il est interdit aux membres de la Reichs-
wehr de recevoir une instruction a~ronautique
et de pratiquer l'a~ronautique soit individuel-
lement, soit en groupes.

3. Exceptionnellement, un nombre restreint
de membres de la Reichswehr pourront, sur leur
demande, tre autoris6 recevoir, h titre priv6
et h leurs frais, une instruction a~ronautique
sportive ou hi effectuer des vols d'aviation
sportive. Ces demandes devront 6tre soumises
au Minist~re de la Defense nationale. Aucune
autorit6 ne pourra accorder h cette fin des
subventions ou des permissions spdciales aux
membres de la Reichswehr; de m~me, l'activit6
que les membres de la Reichswchr exerceront
dans l'aviation sportive ne devra pas avoir un
caractre ou des fins militaires. En cas d'in-
fraction au present ordre, je retirerai l'autori-
sation.

1 TRANSLATION.

BERLIN, August 6, 1926.

In pursuance of the Paris Air Convention
of May 22, 1926, and in virtue of the law of
authorisation of July 8, 1926, it is herely ordered
as follows :

i. All departments and their staffs are
prohibited from maintaining any connection
whatsoever with aviation for a military purpose,
in contravention of Article 198 of the Treaty
of Versailles. Such prohibition shall not, how-
ever, apply to the necessary measures undertaken
for ground anti-aircraft defence.

2. Members of the Reichswehr shall not be
trained or take part in aviation of any kind
whatever, whether individually or in groups.

3. Notwithstanding the above, members of
the Reichswehr, not exceeding a specified num-
ber, may at their own request be authorised
to learn or take part in amateur flying pri-
vately and at their own expense. Application
shall be made to the Ministry of the Reichs-
wehr. Members of the Reichwehr shall not
receive from any administrative authority any
subsidy or special leave for this purpose, nor
shall such amateur flying be of a military charac-
ter or for any military purpose. In cases of
offence against the above regulations, I shall
cancel the authorisation.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

:Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

No. 1381



368 Sociitd des Nations - Recueil des Trait&s. 1926

12. CIRCULAIRE DU MINISTRE DE L'IN- 12. CIRCULAR FROM THE MINISTER OF
TI RIEURE DU REICH AUX GOU- THE INTERIOR OF THE REICH TO
VERNEMENTS DES PAYS ALLE- THE GOVERNMENTS OF THE GER-
MANDS. MAN STATES.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ABSCHRIFT.
DER REICHSMINISTER DES INNERN.

P. 5740. BERLIN, den 9. August 1926.
Platz der Republik Nr. 6

Fernsprecher : Hansa 168o-1689.
AN

DIE MINISTERIEN DES INNERN VON PREUSSEN, BAYERN, WtRTTEMBERG, BADEN, THORINGEN,
HESSEN, MECKLENBURG-SCHWERIN, OLDENBURG, BRAUNSCHWEIG.

DAS SACHSISCHE MINISTERIUM DER AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN.
DIE STAATSMINISTERIEN-ABTEILUNG INNERES- VON ANHALT UND MECKLENBURG-STRELITZ.
DIE SENATSKOMMISSIONEN FOR REICHS- UND AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN VON HAMBURG

UND LtBECK,

DEN SENAT DER FREIEN HANSESTADT BREMEN,
DIE SCHAUMBURG-LIPPISCHE LANDESREGIERUNG IN BUCKEBURG,

DAS LIPPISCHE LANDESPRASIDIUM IN DETMOLD,
DEN HERRN LANDESDIREKTOR VON WALDECK IN AROLSEN.

Betreff : Gesetz zur Durchfiihrung der Artikel 177,
178 und 198 des Vertrags von Versailles vom 8. Juli 1926.

In Ausffihrung des Gesetzes zur Durchfiihrung der Artikel 177, 178 und 198 des Vertrages von
Versailles vom 8. Juli 1926 (Reichsgesetzblatt I S. 397) beehre ich mich folgendes mitzuteilen :

Die Ausbildung und Betatigung von Polizeibeamten in der Luftfahrt, welcher Art sie auch sei,
einzeln oder in Gruppen, ist untersagt. Ausnahmsweise k6nnen jedoch 50 Polizeibeamte eine Luft-
fahrtausbildung erhalten und den Flugzeugfiihrerschein besitzen.

Diese Flugzeugfiihrerscheine werden den Polizeibeamten nicht erteilt, um ihnen zu erm6glichen,
Luftfahrt zu treiben, sondern nur, urn die technischen Kenntnisse zu vervollstandigen, die sie besitzen
miissen, um die Beaufsichtigung der Handelsluftfahrt in voller Sachkenntnis durchfiihren zu k6n-
nen. Im fibrigen wird auf Paragraph I der Verordnung fiber Beschrdnkung der Flugausbildung
vom 13. Juli 1926 (Reichsgesetzblatt I S. 464) verwiesen.

Die so erteilten 50 Flugzeugfiihrerscheine k6nnen nur ersetzt werden, wenn ihre Inhaber aus
der Polizei ausscheiden oder das 48. Lebensjahr erreicht haben.

Ober die Verteilung der 50 Polizeibeamten, die eine fliegerische Ausbildung erhalten dfirfen,
auf die Lander ergeht besondere Mitteilung.

Innerhalb des Landes sind die Inhaber der Flugzeugfiihrerscheine auf die einzelnen Flughifen
zu verteilen.

Im ibrigen erfahren die den Inhabern der Flugzeugffihrerscheine in ihrer Eigenschaft als
Polizeibeamte obliegenden Aufgaben keinerlei Veranderung.

Die Polizei darf Luftfahrzeuge nicht besitzen.
In Deutschland darf eine polizeiliche Sonderorganisation ftir Luftfahrt nicht bestehen.
Die polizeiliche tVberwachung des Luftverkehrs hat durch Polizeiflugwachen, diq den Polizei-

revierwachen entsprechen, zu erfolgen.
Unter Vorbehalt der von den obenerwdhnten 50 Polizeibeamten, die Inhaber von Flugzeug-

filhrerscheinen sind, auszufibenden besonderen Beaufsichtigung der Handelsluftfahrt, beauf-
sichtigen die Beamten der Polizeiflugwachen, die auf den Flughafen Einzeldienst tun, in gleicher
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Weise wie die den sonstigen Verkehr fiberwachenden Polizeibeamten die Durchfiihrung der mass-
gebenden gesetzlichen Bestimmungen und sonstigen Verordnungen.

Ich bitte ergebenst um tunlichst umgehende Bestdtigung, dass dortseits die Verpflichtung
0bernommen wird, die vorstehenden Festsetzungen zu befolgen.

(Gezeichnet) KULZ.
beglaubigt RucK.

Certifi6 conforme Ministerialkanszleiobersekretir.

Le secritaire gingral de la
Con/irence des Ambassadeurs.

(Signi) R. Massigli.

'TRADUCTION.

BERLIN, le 9 aoit 1926.

Conformdment h la loi du 8 juillet 1926 con-
cernant l'exdcution des articles 177, 178 et 198
du Trait6 de Versailles (Reichsgesetzblatt, I,
page 397), j 'ai l'honneur de vous faire savoir
ce qui suit :

I1 est interdit aux fonctionnaires de police
de recevoir, individuellement ou en groupes,
une instruction adronautique et de pratiquer
la navigation a6rienne sous quelque forme que
ce soit. Exceptionnellement, cinquante fonc-
tionnaires de la police pourront toutefois rece-
voir une instruction a6ronautique et poss6der
le certificat de pilote.

Ces certificats de pilote ne seront pas accord~s
aux fonctionnaires de police pour leur permettre
de se livrer h la navigation aerienne, mais ex-
clusivement pour leur permettre de completer
les connaissances techniques qui leur sont
indispensables pour exercer la surveillance de
la navigation adrienne commerciale en toute
connaissance de cause. Au reste, je renvoie au
paragraphe I du d~cret du 13 juillet 1926 limi-
tant l'instruction du personnel a~ronautique.
(Reichsgesetzblatt, I, page 464.)

Les cinquante certificats de pilote qui seront
ainsi accord~s, ne pourront 6tre renouvelds
qu'au moment oh leurs titulaires quitteront les
cadres de la police ou atteindront l'Age de
quarante-huit ans.

Une circulaire sp6ciale r6glera la r~partition
entre les pays des cinquante fonctionnaires de
police qui pourront recevoir une instruction
a~ronautique.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.
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1 TRANSLATION.

BERLIN, August 9, 1926.

In application of the law of July 8, 1926, for
the execution of Articles 177, 178 and 198
of the Treaty of Versailles (Reichsgesetzblatt, I,
page 397), I have the honour to inform you
as follows :

The training and employment of police officers
in aviation, of whatsoever kind, whether
individually or in groups, is prohibited. As
an exceptional measure, however, fifty police
officials may be given aeronautical training
and hold the pilot's certificate.

Such pilot's certificates will not be issued to
police officers to enable them to engage in
aviation, but solely to enable them to acquire
the technical knowledge required for the efficient
supervision of commercial aviation. For fur-
ther information, reference should be made to
Paragraph i of the Decree of July I 3 th, 1926,
regarding the restriction of air training (Reichs-
gesetzblatt, I, page 464).

The fifty pilot's certificates thus issued may
only be replaced when their holders retire
from the police force or reach their forty-eighth
year.

A special circular will be issued in regard to
the distribution among the States of the fifty
police officers who are entitled to receive air
training.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Les titulaires de certificats de pilote devront,
h l'intdrieur du pays, ftre r~partis entre les
divers ports aronautiques.

Au reste, aucune modification n'est apport~e
aux fonctions qui incombent aux titulaires de
certificats de pilote en leur qualit6 de fonction-
naires de police.

La police ne sera pas autoris~e h poss~der
des aronefs.

Aucune organisation sp6ciale de police ne
pourra exister en Allemagne pour l'a6ronau-
tique.

La surveillance du trafic a~rien par la police
devra tre exerc~e par des postes de police
adrienne, correspondant aux postes de police
terrestre.

Sous rserve de la surveillance sp6ciale que
les cinquante fonctionnaires de police men-
tionn~s ci-dessus, titulaires du certificat de
pilote, devront exercer sur la navigation a6-
rienne commerciale, les fonctionnaires des postes
de police adrienne, qui assureront individuelle-
ment le service dans les ports a~ronautiques,
surveilleront l'application des dispositions l-
gales et autre r~glements, de la m~me mani~re
que les fonctionnaires de police contr6lent les
autres formes du trafic.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer,
par retour du courrier, si possible, que vous
prenez l'engagement d'observer la r~glementa-
tion ci-dessus.

13. LISTE DES MEMBRES DE LA REICHS-
WEHR (ARMP-E ET MARINE) QUI
SONT TITULAIRES D'UN CERTIFI-
CAT DE PILOTE ET QUI, EN VERTU
DE L'ACCORD DE PARIS SUR LA
NAVIGATION AJIRIENNE (ANNEXE
I, V), SONT AUTORISE-S A POUR-
SUIVRE LEUR ENTRAINEMENT
AIIRONAUTIQUE

Within the State the holders of pilot's certifi-
cates shall be distributed among the various
aerial ports.

The duties incumbent upon holders of pilot's
certificates in their capacity of police officers
shall undergo no modification.

The police shall not possess any aircraft.

No special air police organisation shall be
permitted in Germany.

The police supervision of air transport shall
be carried out by means of air police stations,
corresponding to ordinary police stations.

Subject to the special supervision.of commer-
cial aviation exercised by the fifty police
officers referred to above who hold pilot's
certificates, officials of the air police stations
who are in charge of the service at individual
aerodromes shall supervise the application of all
the relevant legal measures and other decrees,
in the same manner as the police in control
of other forms of traffic.

I request you to be so good as to confirm, if
possible by return of post, the fact that you
undertake to observe the above regulations.

13. LIST OF REICHSWEHR MEMBERS
(ARMY AND NAVY) HOLDING A
PILOT'S CERTIFICATE WHO HAVE
BEEN AUTHORISED, IN CONFORM-
ITY WITH THE PARIS AIR CONVEN-
TION (ANNEX i, V), TO CONTINUE
THEIR AERONAUTICAL TRAINING.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ABSCHRIFT ZU II F. 189o
DER REICHSWEHRMINISTER.

Nr. 79/7/26 T.A. (L) II
Nr. 4135/7/26 Mar. Ltg. B.S.X. BERLIN, den 7 Juli 1926.

Liste der Reichswehrangeh6rigen (Heer und Marine), die sich im Besitz eines Flugzeugfiihrer-
scheins befinden, und denen auf Grund der Pariser Vereinbarung iiber Luftfahrt (Anhang I,V)
die Betatigung im Fliegen weiterhin gestattet ist.
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i. Hauptmann
2.
3- }
4. Oberleutnant
5.
6.
7.
8.
9.
:0.
:i. Leutnant
2. ))

Oberleutnant
Leutnant

a) HEER.

Freiherr von Freyberg.
Student.
Lorenz.
Jeschonnek.
Freiherr von Richthofen.
Hoffmann von Waldau.
von Massow.
von l'Estocq.
Notz.
Ibel.
Dinort.
Radtke.
Witt.
Freiherr von Houwald.
Platz.
Drabbe.
Viek.
Plocher.
Foertsch.
Seidemann.
Freiherr von Wechmar.
Arens.
Holle.
Nielsen.

b) MARINE.

Kapitanleutnant

Oberleutnant z. See

Leutnant z.

Coeler.
Ritter.
Siburg.
Bruch.
Krtiger.
Geissler.
Roth.
Bischoff.
Schr6der Zollinger.
Jordan.
Ferber.
Edert.

See
D

D

Certifi6 conforme :
Le Secritaire ginlral de la

Con/irence des Ambassadeurs,
(Signi) R. Massigli.
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I TRADUCTION. ' TRANSLATION.

BERLIN, le 7 juillet 1926.

a) Armje:

i. Capit. (Hauptm.)
2. )")

3. )) )

4. Lieut (Oberleut.)
5. A
6.
7.
8. A
9.

10. )} )

ii. Ss-Lieut (Leut.)
12. )) S

13. 5
14. 5
15.
16. )
17. ))
I8. )")

19. 5

20. ))
21.
22. 5

23. Lieut. (Oberleut.)
24. Ss-Lieut. (Leut.)

Baron von Freyberg.
Student.
Lorenz.
Jeschonnek.
Baron v. Richthofen.
Hoffmann v. Waldau.
von Massow.
von I'Estocq.
Notz.
Ibel.
Dinort.
Radtke.
Witt.
Baron von Houwald.
Platz.
Drabbe.
Viek.
Plochner.
Foertsch.
Seidemann.
Baron von Wechmar.
Arens.
Holle.
Nielsen.

b) Marine :

Lieut. de vaisseau
(Kapitdnleut.)

Lieut. de vaisseau
(Kapit5anleut.)

Lieut. de vaisseau
(Kapitiinleut.)

Lieut. de vaisseau
(Kapitanleut.)

Lieut. de vaisseau
(Kapitanleut.)Lieut. de vaisseau
(Kapitdnleut.)

Ens. (Oberl. z. See)
s )) z. ))

• )) )) )S

Asp. (Leut. z. See)
• )) }

Cceler.

Ritter.

Siburg.

Bruch.

Krueger.

Geissler.
Roth.
Bischoff.
Schrceder-Zollinger.
Jordan.
Ferber.
Edort.

I. Captain
2.

3.
4. Lieutenant

ii. Second Lieut.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21

22.

23. Lieutenant
24. Second Lieut.

25. Lieutenant

BERLIN, July 7, 1926.

(a) Army.

Freiherr von Freyberg.
Student.
Lorenz.
Jeschonnek.
Freiherr von Richthofen.
Hoffmann von Waldau.
von Massow.
von l'Estocq.
Notz.
Ibel.
Dinort.
Radtke.
Witt.
Freiherr von Houwald.
Platz.
Drabbe.
Viek.
Plochner.
Foertsch.
Seidemann.
Freiherr von Wechmar.
Arens.
Holle.
Nielsen.

(b) Navy.

Coeler.

Ritter.

Siburg.

Bruch.

Krueger.

Geissler.

Sub-Lieutenant Roth.
Bischoff.
Schroeder-Zo1inger.

Midshipman Jordan.
Ferber.
Edort.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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14. RIPARTITION ENVISAG] E AU SUJET
DES CINQUANTE FONCTIONNAIRES
DE POLICE AUTORISIES A RECEVOIR
UNE INSTRUCTION ARRONAUTIQUE
DANS LES CONDITIONS INDIQURES
A L'ANNEXE II AUX NOTES EN
DATE DU 22 MAI 1926.

La Prusse . . . . . . . . . . . . .
La Bavi~re ... ..............
La Saxe .... ...............
Le Wurtemberg ...............
Hambourg .... ..............
Le Mecklenbourg-Schwerin ........
Lubeck ..... ...............

Quant au cinquanti~me fonctionnaire, une
d~cision d6finitive n'a pas encore dt6 prise.

15. NOTE DU SECRItTARIAT G]NtRAL
DE LA CONFt RENCE DES AMBAS-
SADEURS A L'AMBASSADEUR D'AL-
LEMAGNE A PARIS

CONFtRENCE DES AMBASSADEURS.
SECRtTARIAT GtN]tRAL.

No 164.

PARIS, le 2 aoit 1926.

Le secretariat gdndral de la Conf6rence des
Ambassadeurs a l'honneur d'accuser reception
a l'Ambassade d'Allemagne des documents ci-
apr~s 6numdrds qu'elle a bien voulu lui commu-
niquer et qui sont relatifs h l'exdcution de l'Ac-
cord a6ronautique du 22 mai dernier :

10 Texte revis6 d'une lettre circulaire du
ministre de l'Int~rieur du Reich aux diff6-
rents pays, contenant les instructions au
sujet de l'activit6 a~ronautique de ]a
police;

20 Texte d'un ordre du ministre de la
Reichswehr, No 133/7/26 t.a. (I) 2, en date

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

14. PROPOSED DISTRIBUTION OF THE
FIFTY POLICE OFFICERS AUTHO-
RISED TO RECEIVE AERONAU-
TICAL TRAINING ON THE TERMS
INDICATED IN ANNEX II TO THE
NOTES DATED MAY 22, 1926.

35 Prussia ................
5 Bavaria . . . . . . . . . . .
3 Saxony ................
2 Wurtemberg ............
2 Hamburg ..............
I Mecklenburg-Schwerin .......
I Lubeck ................

49
No final decision has been taken with regard

to the fiftieth officer.

15. NOTE FROM THE SECRETARIAT OF
THE CONFERENCE OF AMBASSA-
DORS TO THE GERMAN AMBASSA-
DOR IN PARIS.

CONFERENCE OF AMBASSADORS.
GENERAL SECRETARIAT.

No. 164.

PARIS, August 2, 1926.

The Secretariat of the Conference of Ambas-
sadors has the honour to acknowledge receipt
of the following documents which the German
Embassy has been good enough to forward
to it with regard to the execution of the aero-
nautical agreement of May 22 last :

(i) Revised text of a circular letter
addressed by the Minister of the Interior of
the Reich to the different States, containing
instructions with regard to the activities
of the police in connection with aviation.

(2) Text of Order No. 133/7/26 t.a.
(I) 2, of the Minister of the Reichswehr,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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du 31 juillet (ordre concernant l'activit6
adronautique des membres de la Reichs-
wehr).

Le secr6tariat g6n6ral a l'honneur d'informer
l'Ambassade d'Allemagne que la forme de ces
documents ne soul~ve aucune objection de la
part de la conference, qui est, par cons6quent,
d'accord pour la mise en vigueur du r6gime
pr~vu.

En ce qui concerne la lettre circulaire relative
h la police, l'approbation de la conference est
naturel]ement donn~e sous r6serve que les pays
eux-m~mes acceptent de se conformer auxdites
instructions.

Le secretariat a, en m~me temps, l'honneur
d'accuser r~ception des documents suivants

I o Liste, datde du 7 juillet, de trente-
six membres de la Reichswehr titulaires
d'un brevet de pilote et autoris~s h pour-
suivre leur entrainement a~ronautique ;

20 Document (non dat6) indiquant la
rdpartition envisag6e entre les pays (Ldn-
der) des cinquante fonctionnaires de police
autoris6s h recevoir une instruction a6ro-
nautique.

La conference a, en mme temps, pris acte
de la d6claration qui lui a 6t6 faite, aux termes
de laquelle les directeurs d'a~rodromes sont
inform6s des dispositions applicables au per-
sonnel de la Reichswehr.

La confdrence serait oblig6e au Gouverne-
ment allemand de l'informer de la date h la-
quelle les documents ci-dessus 6num~r6s sont
devenus d6finitifs en m~me temps que celle
. laquelle le regime pr~vu par l'Accord du 22
mai doit entrer en vigueur et oi seront promul-
gules les diff6rentes ordonnances d'application
sur lesquelles l'accord est ddjh intervenu, afin
que la Haute Commission interalli~e des terri-
toires rh~nans puisse 6tre pr6venue en temps
utile.

Le secrdtariat g6n~ral serait, en outre, oblige
h l'Ambassade d'Allemagne de bien vouloir
lui communiquer copie du texte authentique
et dat6 de ces diffdrents documents.

dated July 31 (an order concerning the
aeronautical activities of the members of
the Reichswehr).

The Secretariat has the honour to inform the
German Embassy that the form of these docu-
ments has not raised any objection on the part
of the Conference, which therefore approves
of the application of the regime in question.

As regards the circular letter relating to the
police, the Conference's approval is naturally
given on the understanding that the States
themselves agree to act in conformity with the
instructions.

The Secretariat has at the same time the
honour to acknowledge receipt of the following
documents :

(i) List dated July 7 of the thirty-six
members of the Reichswehr holding pilot's
certificates and authorised to continue
their aeronautical training.

(2) Document (undated) indicating the
proposed distribution among the various
German States (Liinder) of the fifty police
officers authorised to receive aeronautical
training.

The Conference has at the same time taken
note of the declaration to the effect that the
directors of aerodromes have been informed of
the provisions applicable to the personnel of the
Reichswehr.

The Conference would be obliged if the Ger-
man Government would inform it of the date
on which these documents take effect, and also
of that on which the r~gime provided for
by the Agreement of May 22 will enter into
force, and on which the different application
orders in regard to which agreement has already
been reached will be promulgated, in order
that the Inter-Allied Rhineland High Commis-
sion may be notified in good time.

The Secretariat would also be obliged if the
German Embassy could communicate to it
copies of the authentic and dated texts of these
different documents.
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